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DUTCH LANGUAGE; 
"0 a” | 
WHEREIN THE RULES ARE LAID DOWN. IN A* 
. EASY AND « CONCISE MANN FER, 


A NEW EDITION, CAREFULLY CORRECTED. | 


VVV LONDON : CERT 
. PRINTED FOR VERNOR AND HOOD, *. oor, LACK®s 
' INGTON, ALLEN AND co. AND, 4. WALKER, ; 
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HER ROYAL HIGHNESS 


n 


A 


© * DUCHESS OF YORK, © 


M4 DAM, 


May it ! pleaſe Pour Rog 
Highneſs, 
You have condeſeended to oor 


me to offer to your Royal thghnefs 
* New Grammar of the Dutch 


1 Language 


I i SLY 


N 8 N 5 x 971 1 \. T 8 A quo 7 3g een AP 6% 
Lan anguage: Such, an Honor is fo 
Jed d INF S oer 
| much the more me, as te 

1203! KIA 


85 4 


tho, 4 who 1 you | are conver- 
fant with 7 the e greateſt niceties of "that 
. Language ; it ſeems to imply, tat 
' Your Royal Highneſs thinks the per- 
3 15 not 50 Alte of 


T „ 5 = 3 
— 8 A N ; - 
* 2 * X 2 # * Ss. Y I. 3 * 7 * 30 \ 
f i , S *% 5 4 < W 4 4 . 5 * 1 A 65 
4 


nen. 1 Vole ef, „Ilan, thay Vide 
| Royal "Highneſs takes pleaſure in 
ehding the' matchleſs Poetical Works 
of Vonde), "I can but l be conſcious 
how unworthy of your abilities 75 Hie 
For homage, which I humbly lay at 


Your ARS We s feet. 


— 


_ 
I. 


* 
** 
. 


A + 


DR 2 
had ** 


4 
* 3 6 


This 


- : 7 
% - 


C83 38 
Mis ma rk of Your Royal Highneſs s 


ure, convinces me, at tlie 8 ſame : 
time, that the goodneſs of your heart 
ig on a par with all the virtues which 
adorn” your illuſtrious Tank. 
BRI... 3 
g ai Madan, e e nl 
With profound reſhe&, 1 
Four Royal Highneſs 5 cut 85 
Mot obedient, 
Very humble, 4.1" | 
Devoted Servant. 
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Eene eeuw is bykans verloopen, zedert 
de laatſte Engelſcheen Hollandſche Spraak- 
konſten, de Sewel, Morris, enz. Waaren 

edrukt in dit land; deeze werken, (be- 
Raven hunne ſpelling en ſpraakkunde nu 
äuiten gebruik weezende) zyn naawlyks 


* [4 


te bekoomen. 


& TO, 4 
* 


De wetenſchap van d' Hollandſche taal, 
is van de grootſte aangelegeentheid voor 
d' Engelſche. De ſtaatkundige en koop- 
handelhaare gemeinſchap, dewelke tuſ- 
ſchen beide volkerenomgaat; den voorrang 
| dewelke de Hollandſche taal heeſt in dooſt 
en Weſt Indien; de gemaklykheid, de- 
welke die taal mede brengt, malkaar 
begiypbaar te maaken, niet alleen in de 
vereenigde Nederlanden en | Duitfland, | 
e in pass ap de hobrerſehe”” 
Koningryken van Europa, Zyn beweeg— 
reeden waard d'aandaagt op te wekken 
van den Staatſman, Koophandelaar en 
Nee: Ny „ 
. * 


"ad i ho 8 Apen fo nce the MY 

Editions f Dutch and E „ gleſb Grammar 
were publiſhed in this country, by Sewel, 

Morris, Sc. Thoſe editions, befides their 
idioms, and ſpelling mg NOW ee * 
Keercel to be procured. | * 

A knowledge of the Dutch Lanze is an, 
object of the greateſt importance to "Engliſh- 
men. The intercourſe, political and cum. 
mercial which Jubfiſts between both natipns; 
the prevalence it has in many parts of the © 
Eaſt. and Weſt Indies the ability it affords 
m rendering one's elf intelligible, riot only in 
the. United Provinces, Flanders, Brabant, 9 
and Germany, but. eben in moſt of” tBe 
northern, kingdoms. of Europe, are motibis 
war thy the attention of the Stakejnan, Ye! A 
Merc . 115 45 ee j- DTGEM 3 


5 1185 i 3 290 


<2 4 | 70 I laue 


MN 


V 0:0; R R E F D _ 


de help van de Hollandſche ſp raak alleen, 
1 alle de . taalen ge- 
teeld heeft ®, tyd ten gelegentheid hebben 
eenige veranderingen bygebragt. | 


Het genoegen „het welk het is | 


ren vanui itgeleezene vermaarde boekſchry- 
veren, hybrengt, is ook eene kragtige 
aanmoeding om vremde taalen te leeren. 

Holland is weergaloos en overvloeyd in 
ulke werken. De voortelingen van Eral- 
mus, Grotius, Krul „Cats, Vos, Weſterbaan, 
Vanderburg, Huigens, Anſloo, Dewitte 
enz. enz. bekragtigen dit ten vollen. K 0 


Waaren hunne bockwerken 20⁰ ales: 
mein bekent, als de hoog-geagte werken 
van hunne ſchilders, 25 Sanden alzos 


r WT INT denn 


Hunne vernufte voorteelin en, zy bynaa 
| vetlooien voor d Engeilchs. by 2 
van goede onderigting-boeken. 
- Hunne taal is 200 gemakkelyk bevat, by 
Y Engelſche volkeren, dat twee of d 
leſſen genoegzaam zyn om die Feral 
te leezen, en weinige om er te e 
en te ſpreeken. | 


* Lies Guichardine 2 


Ale heb alle deeze Landen dooreiſd, met | 


BJ OD << ACS Tos mh na a = 


4 12 * Lg 2 by * R i 77 


my have travelled through all the inte, 

tries, by the bare afſiſlance of the Duties 
| Idiom. "The northern tongues are all derived 
ene From anther," only time and cireum>" 
ances have brought ſome — ongin thems®.” 


2 le ratifications to 2 procured, from 
Pert feng the works of genius, are alſo gener 
Tal ad juſtly received as 4 powerful in- 
ducement to the acquiſition of a foreign lan- 
guage. Holland abounds with Juch avorks: 
The hroductions of Eraſmus, Gfol ius, Kruts 
» I Cuts, Vos, Weſterbaan, Va nderburgh, Hutgens, 
2 Hl Derbitre, Sc. Sc. beides the ab 
1% premi of that wonderful W 2 


e, ee ee, 


215k Y 
Il their Works were'as: wn SEP rg OR 
as the mulch eftremed per formulicas of their 
painters, nd would> be a eagerly. Sought 


er. 


9 y i! Ld 
-- i 


V n 5 


$A A 3 


L Wd; odd 0 of 6 genius“ are neart | 15 
700 2.67% ation, or want of good be 7 

y GI, Ati N 3 1 

y tonguc ig Jo nea/i ly, acqui ab yr 492 

{ Efigliſi otbat txuo On three hans are ff Mise 

n anthongruding t pr. operly, anda} zo acl 

to underſtand and ſpeak 1 .q 24 93-09 

SEN es Guichauli. " 
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VOOREEDEN. 


Het heeft dit bezonder voordeel; dat 
ber beboad eene nauwkuurigge overern- 
komit tuſſchen d uitſpraak in de Letterrbi 
en ſpelling ; geene we:  ontmioe-i 
tende * dt klank der letters, verknos gt 
 weezende tot letter- greepen of wor. 1 


Dat ik bekwaam ben tot deeze onder- 
neeming, ik gedraag myzelf aande getui- 
enis vande menigvuldige agtbaareè leer. 
bo The dewelke ik, in myn twelf jaarigh 
lyf in es 1 n hebbe 
Conderrigten. Ck ie | 
RY werb. "vel ik nü in't clige peeve = 
gevolg. van eene laneduunge ondervit- 
ding; en ik hoop dat myne Hollandſebe 
ſpraak-konſt, de welke ik over * rwentig 
Jaaren uitgaf in Holland, eenige Wo! 
ning N by eren voor deeze onderiice- 
min ST” " I\ 39% 68 N N 188 NK 
Int MING: van eetyn zeum oderwerf 
ecovoudightid heeft myn bexonder 6s 
merk geweeſt; de langzaame vilſeggengen 
Lyn agtergelaaten, en elken tegel is met 
Yoorbeelden verklaard ig ach convoudiglte 
135 en Elaarſte WVZze. 6 ech SN s ANA e1Q\' 
Ik heb Halma ſpelling gevelgd vnde 


4 jaare 1791, dewelke d'eenigfte is, aanvaard} 
Dy. de beſte hedendangfens ape 


& 5 1 * 8 0 8 GY 
"F | ; 1 — 


I has 5 n ec e to 2 70 
Hat it preſerves the a conformity between 
Ve pronunciation in the alphabet and ortſio- 
raphy: no variation | whatever being ad- 
mitted in the ſound. of” "the" Leute nen N 
ormed.into words. IS | 
Mat I am qualified for * abend, 
appeal to the tejiumony of thoſe ſeueral Fes 
beftable, pupils, whom, in the courſe of a 
ele years reſidence in England, 75 ue 


Wd the honor to inſtruct. 


The work Inow ſubmit to the Public, 15 the 
efult, of Jong experience; and, I lupe, that 
ny, Dutch Grammar, which T publiſbe4 
wenty. years ago in Holland, and _ chi has 
paſſed. through ſeveral editions, will make 
ome apology for the undertaking of 25e. 
In the adoption of a new plan, find: 
ration has die my principal object. The re- 
; Gefumitons are omitted, and every rule 
anal in lle * eaſy and conÞien2 


* 
9 
en anner. 
etl 
0 
WC 


> The ortho en 1 hav follrued, is that 
2 ſerved 55 Halma, in his laft edition of” 
791, which is the my one inen 9 b 0 


el aden uriters. 
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J DUTCH ALPHABET av SPELLING, 


; Wherein all the Sounds of that Language are 
to be met with. | 


1 AN, anna, arm, aardig, arg, Amſterdam. 

Blaam, bloos, blooſen, blek, blik, blyk, boom, bloem. 

Cieraad. | En | 

Draag, drag, dreeg, dreg, drig, dryg, droog, drog, drunk. 

Eer, eerloos, eenen, en, eerſt, erf, erven, eerde. 

Faam, flam, fret, frit, fryt, froos, froſt. 

Gaan, graan, gantich, geen, gent; gy, God, guur, gur. 

Haas, haazen, heen, hen, hert, heer, hop, hoop, huis. 

Jaar, jaaren, jan, jammeren, ja, Jeſus, joden. NES 

Kar, klaar, kneen, kweelen, kneeden, klikken, kloppen, 

Lat, laaten, les, lees, lyf, loos, los, luis, luizen. 

Mat, maat, mes, meeſt, mis, my, myn, min, men, mur. 

Nat, naa, naar, net, neen, nik, nyn, nin, nyp, noos. 

Os, ooſt, of, ook, offer, okker, oker, oog, oogen. 

Pot, poot, plot, ploot, prop, pin, pyn, per, peer, puur] 

Q is kw, as kwaal, kweelen, kwil, kwylen, kwetzen. 

Rat, raad, red, reed, rik, ryk, ros, roos, rukt. 

Schat, ſchaars, ſchryven, ſchoon, ſchuuren, menſchen, 

Trap, traap, trop, troon, trip, tryp, truur, truuren, 

Uur, uurloos, uit, ut, um, ukken. 

Vat, vaar, vet, vel, veel, vil, vyl, vol, vool, vur, vuur. 

Wat, water, worm, weet, wit, wyde, wol, wool. 

Lat, zaad, zes, zeer, zit, zyt, z0, zoo, 2zon, zoon. 

Gemetſt, geletſt, gekwetſt, aangenaamigheden, oyeryloedig- 
heden, aanmerkelykheden. 5 
| A Declenſions, 
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Declenſions, Articles, Pronouns, &c. 


M.aſc. Fem. Neuter. Plural. | ' Engliſh, 
= den de, het, t de the 9 
'Z |vanden fvande ſvan het vande {of (or) from the : 
< ſaanden aande ſaan het |aande |to the 
eenen eene een | a an 
S [mynen myne ſmyn myne my 
S ſuwen uwe {uw uwe [thy 
© | 
= ; | E: ; zyme |. 
& zynen lhaare zyn his, her - 
S * 0 haare 9 8 
© onzen onze ins onde jour 
N ulieden ſuliede ſulied ſuliede your 
hunnen hunne hun hunne [their 
& a | 
: . 
E deezen qdeeze dit _ |deeze _ |this, theſe 
dien die dit die 
den welkenſdewelke [het welk dewelke which, whom 
den geenenſde geeneſhet geen de geene who, whom 
grooten groote ſggroot jgroote _ reat, grand 
kleinen kleine klein kleine File, Poa 
ſchoonen |{choone ſchoon ſſchoone fine, beautiful 
farmen arme farm arme poor 
ryken |ryke ryk ryke frich 
vrouw mand book, woman, horſe 
lhuffrouw |vermaak | _ | geptleman, lady, joy 
_|bloem jhoofd | ſſon, flower, head 
ſſtraat loeluk en angel, ſtreet, happineſs 
zuſter and hat, ſiſter, land 
moeder leger | day, mother, army 


N. P. The pron ouns poſſeſſive abſolute, are the ſame as the 


pronouns poſſeſſive antecedent. 


Tres ad jectives and ſubſtan tives, owght to be declined with the 
| articles and pronouns, according to each gender. 


Examples 


. 
Examples on the Declenſion Table. 
Singular. Maſculine. 


Den goeden en e — 

vanden k * ; 

aanden „ 15 0 > 0 
Plural. 

De goede en barmhartige rulers. ' 4 
vande . „ . b FR 
aande , a . x . . 

Singular. 


Eenen ryken en magtigen koning «. . - 


van eentn > ; . 

aan cenen OTE . . 
Plural, 

Ryke en magtige keien „ 

van a . . . 9 Be 

aan 3 0 . | * * 
Singular. 

Mynen boozen en hoofdigen dienaar .. 

van mynen f ; i a 0 

aan mynen . „„ 5 
Plural. 

myne booze en hoofdige dienaaren 5 

van myne þ . . . 

aan myne ; f ; 


w 


A 2 


A 


 o— ET 
* 


ura ie uo 


lieu pur poos IL 


F 


um 


od 


— 


ed AM 


qu pur ozeujõmq; 


22 
— 
* 


— of 2 80 
r 
py 
C * r A 
— or ret 5 agr es — Poe 
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Es — 


Singular. 


4 
8 | 
Aynen of haaren geleerdeen ZOON | = 
1 van zynen f * = | + 
y aan Zynen fo 8 
lf 
9 Plaral. | 

Zyne of haare — N 
r G 4 
aan Zyne p * oo 4 a - 
- ö x R P 4 
| Singular. 


Onzen grooten en wel beplanten boomgaard 


van onzen 2 . 8 
aan onzen JJ... 8 
Plural. 
One groote en wel beplante boomgaarden 
Van On ze , = = — 


— . _ —_ 


Singular. | 
Uwen vrugtbaarigen en ſchoonen _ - 
van uwen . = _ > - 
| aan uwen . - a hs , =, 
Plural, 
Uwe ſchoone en vrugtbaarige tuinen i 
van uwe ' - - — 
—A 5 . 


*uapat8 


dug pur yang Ad, 


Ont 
IT = Cod 
p>uara| ay a0 UH 


— 3 


*paeyaao ponurſd 
lla pur reid m 


th 
- 
5 


4>$5) 


Singular. 
Uwlieden armen en ongelukkigen broeder 
van uwl, . . . . > 
aan uwl. . . i 
„„ Plural. 
Uwielde arme en ongelukkige broederen 

van uwl. . : . A . 

aan uwl. . 6-7 6 . . 
Singular. 
Hunnen -elukidigen aanvang . « 
van hunnen . NE, 
aan hunnen . a „ 
Plural. 

Hunne gelukkige een 6 
van hunne _., . . . 
aan hunne . _. . „ 

Singular. 
Dit W men „ 
van dit . La . . 
AUR”. . > 4 . . 
Plural. 
Deeze wraakgierige menſchen 1 
van deeze * . . . . 


aan deeze * „ . ; = 


PT) 
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ä * 
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FEMININE: 


Singular, 


De kleyne en mooye vrouw xp 


| van de . - . * 3 


aan de „ . . 
Plural. 
De Wien and mooye vrowen 


van de kleyne „ . . 
aan de Kleyne . 4 


. 


Singular. 


Eene aangenaame en zeedige jar 


van eene ; 8 « 
Aan eene b * ; * „ 


Plural. i 


Aangenaame en zeedige juffrouwen 
van de a „ : h 
aan de 5 AP "HO 3 2 ? .* 


* 
* 


Singular. 


Myne lieffelike zuſter 


van myne . 
aan myne 


Van myne o 


- aan myne 


Of 


Plural. 


M yne lieffelike zuſters 


5 


9 


uro 
dun pur opa ay T, 


2» 
2 
4 


yopow pur >1qeoai3e d 


yy tao] At 


: 


Singular. 


1 II. 


(325-1 


Singular. 


: Une FOO" huiſuruu ß 
van uwe F MET 
awe ' . 

Plural. 
Uwe geduldige huiſvrouwen . 
ane . 
aan uwe ; 2 
4 Singular. 
Zyne of haare ongeduldige dienfimangd 

van zyne of haare . 1 

Han 125 of haare 255 d 
: \ N Plural. 


Zond of bios on geduldige dienfimangden 


van zyne of haare . . 

aan zyne of haare 4 ' 
Singular. 

Onze nieuwe en hooge kerk 5 94 

van OZ * 65 . 

aan onze . F 

Plural. 

Ge nieuwe en hooge rer e 

vi one” 512 . 


aan onze T „„ 


1 


n guohrd ky L 


prew 


75 


e 
*JUPAID 


 nuanedw 


I Jay 10. sI 


BBs 


— 


nr dq pur u ng 


Singular. 


(65) 


Singular. 5 
Uv ede oude en laage keuken 7 
van uwliede ,, „35 1 
aan uwlicde * . N 8 2 A 
| \ — 
Plural. 7 85 
-- 
-Uwliede oude en laage keuken „ «i 
van uwliede 5 „„ +a 
aan uwliede — 5 = "I } 5 
' Singular. | 
2 | FA 
Hunne welgemeubeleerde BR +. + 
van hunne p . , . Z 
aan hunne VV ' & i: 
Plural. = Boo 
H unne welgemenbeleerde kameren . 5 
van hunne „ 8 . . Io 
aan hunne * - . 8 
Singular. 
Deeze welgemanierde dochter 1 nd 
van deeze 8 w. . _ . [ 1 
aan deeze 8 : . . FEY 
8. 5 
Plural. = 
1 = 5 
. Deeze welgemanierde dochteren . . 54 
van deeze ; 4 ; . . 
{ 8 Aan deeze g 8 * o o 


2 . 


NEUTER. 


5 Singular. 1 
Het ſcheldende wyf — „ ; ; 
van het : , 5 . . ” 
\ a 
aan het . . : N , - > | 
Plural. | S 
9 = (4 
De ſcheldende wyven . . . .. 7. 
van de ſcheldende wyven 5 oh 
aan de ſcheldende wyven „ 6 ; 
| Singular. 
Een gemakkelyk huis 323 as 
Van Cen » 5 : E o 2 x . 3 
ä | 8 
aan cen o * . o o . , — 
Plural. 5 
| 5 
Gemakkelyke huizen F „ . =y 
van . F . . = 
aan. - * » - 4 « » 2 1 
| Singular. . | 
, i HE 25 
Myn ontemlyk paard 6 A . „ = 
van myn . „ . 1 << 
aan myn . X . F . . 2 
11 
| Plural. \S 
Myne ontemlyke paarden 55 ; „ | 8. 
an ns © » « 
aan myne 5 . 3 


N 
5 
1 — 
K. 
13 
* 
pag 


— 2 


* Y 8 
. " 27 4 * * 
0 _ A NR 
— 2 o 
— — r 4 q 
be 


22 ke 
| _ "oy 
E 
CT — 
oy ger — 
* Py 


— 


— 2 
3 ved 

* * 

2 5 


6100 


Singular. | 
Uw ane kind 8 


van uw 
aan uw 


| * ü o * 


Plural. 


Uwe —— kinderen 
van uwe a f 


aan UWC - * 


Singular. , 


Zyn of haar ongewoonlyk vermaak 
van Zyn of haar 


aan zyn of haar 


Plural. 5 


2 yne of haare ongewoonlyke vermaaken 
van zyne of haare 


aan zyne of haare 


Singular. 


Ons onverwagt geluk 
van ons 


aan ons 8 


Plural. 
One. erage: gelukken 


van one 
aan onreæe 


” 
j 


dan 


*p[14Þ 21quaoJozur AU. 


un 491 10 *S1F] 


* 


old run 


2 


yadxoun an 


Shu 


- 2ddvy ps 


Singular. 


4 
* 


4 
A 
7 
i 
: 
2 
* 
* 
yy 
SL „ 
3 
- 
8 
2 
: 
a 
2 * 
1 
2 
* 
. 
x 
22 7 
© 
5 
oy | 
A 
5 
. 


Singular. | 


Uwlicden verwagt e 
van uwlicden 4 


: Plural. 
Uwliede verwagte W 


van uwliede 5 
aan uwliede . 


Singular. 


Hun verſtandig eee of 


van hun 126 . 
aan hun by Ren - 

f Plural. 
Hunne verſtandige ee 
van hunne - 
aan hunne . . | . 

| „ Singular. 
Dit rood kleed : F 
van dit „ © 
aan ct -; ; >. 13% 8 
Plural 
Deeze roode kleederen f 


van deeze roode kleederen 
an deeze roode kleederen 


— « 


i 


dun | 
-103snu poodxo ano x 


— — 


ue gur neu. 


n 


— 


rod pon sq J. 


nud nom no 


1 
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1 12 


| Degrees of per Von. 


Poſitive. compa. Super- | Comp. "MY 


ſchoon = 0 fine . 
leelyſk | (or) | ugly | 
| __ | meer | poor 


mn. ten. | 1 
46 f. ſte. | coarſe "4 40D) 

ſcheef n. it. awry moſt 
5 ver | LF -+2 : 


| | . g . 1 quick o 


| 
. I | Sellow | er | 


IS Sth. Fm 


| fupid 4 


| croeked 


: ä 4 


Ü 
. Hees, 
os Te 
| = ny wet 
ter | | N | | 


5 . 
white : 
thin | 


7 1 Erampie 


mer 


„ 


— 
8 


e 
„„ 
— 
* 
Ty 


= 5 o 
* * 1 XU AP; hae? 1 9 
4 74 a 1 ut hes k © $+AE4* 24 W e eee ee 2 994% 
ö . F 


nn 


MASCULINE. 
. 
Eenen grooten man » i» ww of 
van enen * 
veel groote mannen * 
aan veel A „ . . . 


Comparative. 

Eenen grooteren- man * 
34 Van cen en E92 ID „ — 1 
alen 
eel grootere mannen «'  . 
an veel „ 5 
an veel , . „ ; 


— — — 


Superlative. 


Den grootſten man . a . . 
anden grootſten man . „ 
an dem grootſten man „„ 
„„ Qi ; 
an de grootſte mannen . 1e 
n de grootſte mannen : "© 


FEMININE. 
e 
ene groote vrouw „„ 
- n cence 5 3 pM - - 
RR „„ „ | 


VVV 
n veel . . — 


n 


urul JCaJ 


*ULU i 


_ euew eon on 


= uruom Jeo8 v 


Examples on the Comparative and Superlative. 
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( 14 ) 
FEMININ E. 
Comparative. 

Eene grootere vrouw _. & L 95 
van eene : 3 7 . 8 
aan eene 3 . . 8 
veel grootere vrouwen „ . 5 
1 . . . . 8 
aan veel . 8 , - * . = 
 Superlative, 
Wr = 
van de * « | * a „ s 27 . 9 * * 0 
aan oe - „„ „%% 8: © 8 8 
de grootſte vrou wen : ws 5 
van Je gerte _ 
aan de grootſte . ; 5 © | 
N'EUTER. 

Be Poſilive. 
Het groot kind ; e ren, = 
van het RR ”. | Hf .- | 's 7 <a _ 
aan het » 0 . a „ . 8 
de groote kinderen : » £559 0 7 
van de „ c 0 . a « * * = 
aan de . 8 K 
Comparative. 
Een grooter kind 5 
r 
VVV , 
veel grootere kinderen He | Fg 
van veel 8 146 5 NS 


aan veel OS 1 up ” © -.- Þ . 


NEUTER. 


Superlative. 
Het grootſte kind : a k a 5 
van het : . . . . og 
aan het , . . . 2 > 
de gootſte kinderen ; : „ 
van de . . : . ; 8. 
1 Ds” 1 „ = 


„ 


Of the Degrees of Compariſon. 


The Participle Paſſive will have meer for the Compa- 


kwaade. 
„ kwaad 


rative and meeff for the e as: 


remote. 
= roafted, | 
> ſatted. 
* 
8 beloved. 
&= honored. 


Some Exceptions. 


Goulet, Superlat. | 


arger 


< Afgeleegen, 
8 gebraaden, 
 gezouten, 
"2 gezooden, 
o bemind, 
= ge-cert, 
Poſitive, 
Goeden | beteren 
goede betere 
- Goed beter 


. Kwaaden argeren 
| argere. - 


beſten 
beſt 


argſten 


argſte 


argſt 


beſte a good, better, beſt. 


bad, Worſe, worſt, 


minderen 


Weinig. 


Veel, meer, meeſt, 
te (of) alte, 
al te ryk, 


te arm, 


te mild, 


minderen | minſten 


few, Ieft, laß, 


much, more, moſt. 
Foo, as: | 
too rich. 
lo poor. 
too generous. 


Bchoorlykheid, 
wyſheid, | 
dertelheid, 
looſheid, 
traagheid, 
barmhartigheid, 
gehoorzaamheid, 
koſtelykheid, 
agtbaarheid, 
geleerdheid, 
goedertierentheid, 
heiligheid. 


Decency. 15 
wiſdom, - 


e, > 


malice, 
idleneſs, 
mercy; 


obedience, - 
ſumptueſity, 
veneration, 
ference, - 
clemency, 


holineſs. 


Of the GENDERS OF SUBSTANTIVES. 


Subſtantives finiſhing in heid are feminine, as: 


Likewiſe hw ending in ſehap, as: 


Blydſchap, joy ; ; vrindſchap, friends 5 


gemeenſchap, commonality. 
Tet 


A 
Except for Neuter. 


Broederſchap, fraternity; maagſchap, affi- 


= nity gezelſchap, company. 


Alſo thoſe ending in ing or is, are feminine, as: 


—_ 


Schepping, ' creation, 
| verloſling, | deliverance, 
zaligmaking, ſalvation, 
geſchiedenis, event, 
getuigenis, teſtimony, 
pyning, torment, 
ecrbieding, reverence, 
bediening, EP office, 
geheugenis, remembrance, 
gevangenis, HpPriſon. 


As alſo thoſe ending in e, as: 


Sterkte rength 
hoogte, | les, 
„„ [7 bigneſt, 
lengte, tength, Sc. 


Of 


*%, 


piepen, Peep. 
kwylen, - drivel, 


raazen, 
gerieven, accommodate.'t gerief, 


_ Nouns ending in dom are Neuter, as 


R 


noiſe, 


omte. to 
Broeden, breed. 
blaffen, bark. 
bleeten, Bleat. 
bouwen, Build. 
gebreeken, far). 
broeden, Breed. 
denken, think. 
danzen, dance. 
digten, 7 hyme 0 
fluiten, whi/tle, 
huilen, Bew-l. 
kyven, öl. 
kloppen, #noch, _ 
kraaken, crack, 6 Si 
gelooven, Believe. 
lachgen, laugh 
niezen, ſneeze. 


Of the NEUTRAL. GENDER. 


Nouns compoſed from the Infinitive of Verbs 
Called Verbal Nouns, are Neuter, as: 


1 nfinitive. 


ons genies, 


kriſtendom, chriſſendom. hertogdom, ' dukedom. 
pauſdom, popedom. biſdom, biſhoprick. 
vrydom, liberty. prinſdom, principali 
3 Except. | 
maagdom, f wirginity, rykdom, m riches. 
edeldom, m mobility, wyſdom, f | wiſd: 


Neuter. 


Zyn geloof, 


(ny * 


verbal Nouns, 
het broeden, breeding. 
een geblaf, a barking. 
myn gebleet, "y bleating. 
uw gebouw, hy building. 
Zyn gebrek, is failing. I 
haar gebroed, her breeding, 
ons gedenken, our remembrance. 
ulied gedans, your dancing. 70 
hun gedigt, their rhyn ing. 
dit gefluit, | this.whiftling, 
het gehuil, © the howling. 
een gekyf, à feeding. 
myn geklop, my knocking... 
uw gekraak, thy cracking, 
his believing, 
haar gelach, Ver laughing. 
our ſneezing. 
ulied gepiep, your peeping. 
hun gekwyl, heir driveling. 
dit geraas, thts noiſe, 
the accommodating 


| Metal 


aoud, 
ilver, 
geld, 
yer, 


Koper, 


blik, 


wart, 


it, 


Plauw, 
1 roen, 


Peel, 


4 


Food , 


ind, 


Ward, 
Hoofd, 


alf, 
uis, 
of, 

ryf, 


Wooy, 


rooy, 
or 


| chaap 
Wand, - 


doom, 


troom, 
ood, 


room, 


gold. vuur, Fre. 
filver. vleeſch, Feb. 
money. ligt, light. 
iron. volk, folks, 
braſs. kleed, coat. 
tin, aas, bait. 
pewter. dak, roof. 
lead. beeld, image. 
3 been, bone, 
black. bed, bed. 
white, ampt, office. 
blue, bloed = — 
7 pitch. 
' brown. zout, /all. 
yellow. _ brood, bread. 
red, graan, grain, 
child. meel, meal. 
horſe, koozr n, 6. 
Head. hair Hair. 
calf. Zaad, _ fees, 
houſe. Jaar, year, 
garden, gras, graſs. 
wife, , veld, field. 
hay. Zand, ſand. 
ftraw. regt, right 
e ys, ice. 
——— 1: word, 
land. kwaad, evil, 
Exceptions for Monoſyllables. f 
tree. aard, m nature. 
dream. Lace, m © beard, 
fiream. hond, m dog. 
dead. kat, f -- (a; 
tail. beer, m bear» 
oath. bek, m beak, 
ea. bel, 3 Bell, Sc. 


m 
m 
m 
c 
m 
m 
f 


( 


7 19 ) 
Metals, Colours, and moſt Monoſyllables are 


Neuter, as: 


xceptions 


6 


N euter. 
water, water. lighaam, 4a z 
geſlagt, Family. gehoor, hearing. 
gedult, patience, gezigt, foe Go bt, 4p 
gedruis, noiſe. gevoelen, feeling. 
geheim, fecrecy. Tesch laughing. if 


And all thoſe Ts with ge. 


— 


— * — — © * 


Nouns ending in F, loſe the i in 0 pla 
=. and take v inſtead of it, as: 


Sing. Plu. 75 

graaf, m graaven, count. 

graf, m graven, grave. 

raaf, f raaven, rauen. 

neef, m neeven, nephew. 
roof, m rooven, plunder, 
duif, f duiven, pigeon. 

wyf, n wyven, wife, 

hof, m hoyen, garden, court. 
gekyf, n gekyven, ſcolding. 
bedryf, n Lb Jars act, franſaftion,. 

Exce pt 
siag. Plu. 


= 

— 
2 

— 


ſtraffen, choftifoment. 
ſtaf, m ſtaffen, Alf. 


Subſtantive: 


Exceptions 1 Two Syllables, which are 8 


| rykdom, 
biſdom, 
edeldom, 
kam, 
vlam, 
ſtal, 
val, 


* 21 1 
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maagſchap, 
blydſchap, 
gerelſchap, 
broederſchap, 
= knop, 

kop, 
trap, 
lap, 

Pot, 

Zott 

wet, 
kat, 
Prot, 


vriendſchap, 


6E 


rykdommen, 

biſdommen, 
edeldommen, 
' kammen, 


ſtammen, 


vlammen, 

ſtallen, 
vallen, 
vriendſchappen, 
maagſcappen, 
blydſchappen, 
gezelſchappen, 
broederſchappen, 


knoppen, 
koppen, 


trappen, 


lappen, 
potten, 
Zotten, 
wetten, 


Kkatten, 


voſſen 
offen 


| ſmeden 


leden 
ſpeten 
ſchepen 
ſteden 
viſſchen 


. boſſchen | 


Jable. 


ubſtantives ending in m, 1, or p, double 
thoſe letters for the plural, as: 


riches. © 
bilhoprich, 


nobility, 


comb, Yo 
genealogy. 
p / 
friendſhip. 


85 parentage, 
Jay. 


company. 
fraternity 
button. 
head. 

degree, 


rag. 


Some irregular Subſtantives. 


fox 
ox 


ſmith 


member _ 
1 


' 


Subſtantives 


Subſtantives ending in 7, 1, k, are indifferenth] 
ſpelt with a final e or not, as: 1 


goud 


Zilver 


boter 
bloed 
deeg 
dorſt 
honger 
douw 
draf 
kaf 
drek 
gerſt 
galm 
gras 
haver 


hooy 


ſtraat ſtraate Nrreet 
ſchool ſchoole /chool - 
taal taale language 
kerk kerke church 
konſt konſte art, c. 
Some Subftantivgh have no plural, as: 
gold ſtrooy . | 
ſolver honing Honey 
butter ink int 
_ melk milk 
doug peper pepper 
thirñ j OT ſalt 
unger pik patch 
ew ruſt repeſe 0 
will woeker uſury b 
chaff rogge rye | 
excrement riyſt rice 
barley flyk mud 
found ſneeuw ſnow 
graſs vaak ſleepineſi 
oats vleeſch fleſh, or 
hay | meat 


Some Subſtdntives have no ſingular, viz. 
anceſtors 


people 


herſſenen brains 
ouders 


( # } 


＋ 


Subſtantives ending in en, take s for plural, as: 


wagen wagens waggon 
degen degens ſword 
molen molens mill 
tooren toorens ſecple 


voorouders 


parents luiden 


1 
7 
©» 2 
/x "hel 


e for the feminine and en for the maſculine. 


( WW 


OF THE 


END ER ors ADJECTIVES. 


hoſe ending in g, X, I, m, n, p, r, s, t, w, take 


Neuter. 
traag 


Feminine. 


traage 


moeijelyx moeijelyke 


dertel 


bekwaam 
ſchoon 


plomp 


Zwaar 
1008 


dertele 
bekwaame 
ſchoone 
plompe 
Zwaare 
looze 


Maſculine. 


traagen 
moeijelyken 
dertelen 
bekwaamen 
ſchoonen 


plompen 


ZWaaren 


loozen 


Z warten 


flow 


forry 


laſcivious 


able 

ne 
dull 
beavy 
cunning 


Black 


Zwarte 
blawe 


Zwart 


blauw blue 


blauwen 


Adje&tives ending in 
' fiyven fff 


groven coarſe 
dooven deaf 
droeven ſorry 
lieven dear 


ſtyf ſtyve 

grof grove 
doof doove 
droef droeve 
lief lieve 


Exceptions 


( 2+ ) 


Exceptions in /. 


oF & W 


Neut, Fem. Maſculine, 


ſnel ſnelle nellen quick. 

fel felle fellen fierce, cruel 
vol volfe ah t | 
ſmal ſmalle ſmallen F/mall 

dol dolle dollen mad 


Exceptions in n. 


* 


tam tamme tammen tame 

lam lamme lammen ame 
5 krom kromme krommen bend 
ſtom ſtomme ſtommen dumb 
gram gramme grammen angry 
dun dunne dunnen hin 
flap flappe flappen feeble 


Exceptions in 2. 


wit witte witten white 

rot rotte _ rotten rot 

bot botte botten - fupid 

zat'  ." 2ate Zatten glutted, or ſatiated 
h - Joo - 

nat natte natten wet 

vet wette vetten at 


N. B. The Plural is always equal to the feminine, 


AdjeQiya 


5 / 
* 


6 25) 


4 Adjectives, if they do not precede their Sub- 
| ſtantives are indeclinable, as : 


a man who is learned, 


Eenen man den welken 


geleerd is, 


eene vrouw de welke ge- 


1 leerd is, 
een kind het welk geleerd 
5 5 is, 


mannen de welke geleerd 
9 8 | 
vrouwen de welke geleerd 
X _zyn 

kindern de welke geleerd 
| Zyn | 


6—— — 


a woman who is learned. 


a child who is learned 


men who are learned, 
women who are learned. 


children who are learned. | 


Or THE NU MB E R. 


W Nouns Subſtative ending by d, g, I, I, m, n, 


B 


N, T, s, l, w, take en in the plural, as: 


hocd m hat 
brad 1+; land 
dag m day 
dyk m dike 
kaſteel n caſtle 
boom m Plural. tree 
ſteen mf en. ſtone 
amp ' lamp 
muur m Wall 
glas n glaſs 
ſlot n lock 
- vrouw f | woman 


Thoſe 


0 26 


Thoſe ending in s, change it into z for te 


plural, as: 

glas n glazen 
baas m baazen 
geraas n geraazen 
blaas m blaazen 
gans m ganzen 
glans m glanzen 
vorſch m vorſchen 
gedruiſeh n gedruiſchen 


Nouns ending in heid have for plural neden 


Singular. 
waarheid 
gierigheid 
booſheid 
gulzigheid 

ſpraakzaamheid 
barmhartigheid 


Some Nouns admit of two ways fs the plu- | 


as: 


Plural. 
waarheden 


eterigheden 


booſheden 
gulzigheden 
heden 
hartigheden 


frog _- 


humming 


* 


truth 
avarice 
malice 
gluttonneſs 
affability 


"ey 


ral, as: 

Sing. . Plural. 

kleed un kleeders kleederen coat 
kind n kinders kinderen child 
rund n runders runderen bullock 
berd n berders berderen board 
blad un bladers bladeren lea 
gemoed n gemoeders gemoederen mind 


7 


( 9 ) 


Sing. Plural. Plural. 
vader m - vaders vaderen father 
moeder f moeders moederen mother 
broeder m broeders broederen brother 
Zuſter f zZuſters zuſteren filter 
prieſter m priefters prieſteren pries 
rad n raders raderen wheel 
kalf n Kalvers kalveren calf 
ey n eyers eyeren egg 
== water n waters wateren water 
dienaar m dienaars dienaaren ſervant 
been n beenen beenderen bone 
teeken n teekens tekeenen in 
keten m ketens ketenen chain 
20on m zꝛoons Zoonen bn 
lam n lammere lammeren [amb 
tafel F * tafels tafelen fable 
appel m appels appelen apple 
vogel m vogels vogelen bird 
engel m engels engelen angel 
duivel m duivels duivelen devil 
nagel m nagels naeglen nail 
hemel m hemels hemelen heaven 
trommel m trommels trommelen rum 


And thofe ending in d, 7, u, . 


. OF THE 


oF THz 


CASES.” 


The NOMINATIVE CASE has nothing 
uncommon but what is ſhewn in the Def 
clenſion Table, except that ſome Writer 
make uſe of the Nominative Feminine be 
fore a Subſtantive Maſculine in the Accu 
ſative Caſe ; but this is not adopted by the 
beſt ancient and modern writers. 


Or Tus GENITIVE. 


The Dutch Genitive has ſomething com 
mon with the Englſh Genitive, which we 
expreſs for the Singular, by van, des, 


fy 


ODEO TE TSR YT 


s 
— 


eener and der, for the plural. . 
RP EXAMPLES. g 
De koning's zuſter (or) Te d 
de zuſter vanden „ the King . f wi 0 
de moeder God's (or) „ d 
God's moeder or Ir mother of God V 
de moeder van God, | Es C 
de gebooden Gods yi t 
8. lo od's commandments 5 
de gebooden van God. | : t 


myne 


IC 


( 


e moeder's kind's kinderen 

Zzyn dood (er) my mother's children s 

he kinders van myne moeder's ( children are dead 

moeder zyn dood. 

en lid des lighaams 

en lid van't lighaam 3 

en lid van ha lighaame : - 3 of" the PP | 

en lid eender lighaam. 

le e 4 doode en 1 the reſurrethium of the 
levende (or . 

ande doode en vande levende quick and the dead 

od is den vader der men- ) God is the father of 

ſchen (or) vande menſchen. men | 

ene maand des jaar's _ FER, a 

rene maand wank, jaar. 5 A month f the yoar 

e deur van't huis 

e de es huis - 128 | 

e ee, The deor of the hiuſe 

de deur eener huis. | 

de deuren der huizen, the doors f the Ow. 

koning's bloed | 

des koning s bloed 

'ſkoning's bloed 

het bloed vanden „ 

t bloed des konings. 

chaapsvel 

het vel eener ſchaap 

het vel van een ſchaap. 


8 
eee, 
3 
4 


king's blood 


ſheeps ſein 


de wa van Salomon Solomon's wiſdom 


God's barmhartigheid 
de barmhartigheid God' s (or) 
van God. ” 
God's werk 
'twerk eener God 
het werk God's 
*twerk God's 
twerk van God. 


God's mercy 


God's 9 rk 


*twerk 


| RE 
twerk des God's van hemel my the work of the God 17 
van aarde. | heaven-and earth. 


de liefde gods 
god's liefde | | 7 love of God 
de liefde van God 


. de vrees des dood's : 
de vrees van de dood. the fear of death 


de ſtaaten des koning's | 

— der koningen (the king's eſtates 

0 ' van de koningen. . 
'skoning's ſtaat. the eftate of the king 
de vermaaken der koninginnen | : 
— — der koninginnen ( She pleaſures of queens i 


-— yande koninignnen 


i 1 


od heeft belooft aun of 


melingen 
reef goeden raad aanden 
zoon aande dochter, en 
aan't kind ook. 
den goeden raad is nootzaa- 
kelyk aan of tot jonge 
luiden 
len koning heeft eenegunſte 
W toegeſtaan aan mynen 
vader Ss 
Je ledigheid is ſchadelyk 
tot alle menſchen | 
ot wie zal ik ſpreeken? 


ot wie Zal ik my keeren? 


k heb tot hem geſprooken 


( 31 


tot Abraham veel naako- _ 


) 


OF THE 


DATIVE CASE. 


4 he DATIvE CAs E is expreſſed in Dutch by 
the Article aan, aanden, aande, aan't, tot, as 


Cod has promiſed to Abra- 
ham a large poſterity 


give good advice to the ſon, 


to the daughter, and to 
the child hikewiſe 
good advice is neceſſary to 


young people 


the king has granted a fa- 
vour to my father ' 


lazinęſs is hurtful to all men 


to whom ſhall I ſpeak ? 
to whom ſhall I apply myſelf ? 
T have ſpoken to him 10 


tot is a prepoſition towards. 


y keerde zig zelven tot my 
(of) na my toe 
ot uwen dienſt 


he turned himſelf towards ; 


me 


at your ſervice 


in 


4 


( 32 ) 


in nood moeten wyons zel- in neceſſity we must turn 

ven tot God keeren bur ſelues towards Gd 

betaalt aan God dat God pay to God that which be- 

toekoomt en aan Cæſar longs to God, and to Cæ- 

dat Cæſar toekoomt ſar that which belongs to 
: Ceſar, | 


to means likewiſe until, lll, as far as at. 


tot morgen until to-morrow 
tot d'eer van u wederom until the honour of ſeeing 
te Zien you again 
vaarwel tot over morgen Farewell untill the day afier 
| to- #190 YOW) 


13 dertien 23 drie 


( 33 5 : 


Or NUMBERS. 


f \ 


11 elf 21 een 40 veertig 
12 twaalf 22 twee 5o vyftig 
60 zeſtig 
70 Zeventig 
8o tach (or) 
tachen 


14 veertien 24 vier 
15 vyftien 25 vyf 
16 zeſtien 26 zes 
; 7 Zeventien * zeven & go negentig 
agtien 100 honderd 
4: nebenten | 29 — * ooo duizend 


20 twentig 30 dertig 


Inuo un ug 


cerſten in the first place 


tweeden ſecondiy 
derden thirdly 


vierdn Ffourthly 


vyfden fifthly 
zeſden  Ffixthly 
zevenden /eventhly 


agtſten —erghthly 
negenden minthly 


tienden tenthly 
elfden in the e Secs Sc. 


eens | 
eenmaal | once 


eenwerf 

tweemaal fawice 

driemaal thrice 

viermaal four times, c. 


tweemaal 


4 


tweemaal twee is vier 
{i tweemaal drie is zes 
 tweemaal vier is acht 


| driemaal drie is negen 


twice two is four 

twice three is fix 

twice four is eight 
three times three is nine. 


=: | | 
Hoe veelſten vande maand is't? 


which day of the month 
} it? | 
| 9 5 5 
. den eerſten van the firſt of 
Þ Januarius, or January Louw Fanuary- 
| Februarius, or February Sprokkel February 
Maart, | Lent March 
Apts | Graſs April 
| el, 85 Bloei = May 
Junius, or Juny of Hooy 8 os 
Julius, or July Zomer = July 
Auguſtus, Oogſt * Auguſt 
September, Herfſt September 
October, Wyn October 
November, Slagt November 
December, Winter December. 


* 


DUTCH 
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DUTCH DIMINUTIVE, 


len man 
e vrouw 
Wet wyt 
Pet kind 
Jen hond 

le kat 
et lied 
een vader 
We moeder 
het kleed 
len boek 
Ne les 
et vuur 
len zoon 
le dochter 
den boom 
de bloem 


kleyn, 


as other Lan 


het 
het 
het 
het 
het 
het 
het 
het 
het 


het 


het 
het 
het 
het 
het 
het 
het 


U 1 


manneken 


vrouwken 
wyf ken 
kindeken 
hondeken 
katken 7 
liedeken 


vaderken 


moederken 


kleedken 


boekſken 
leſken 
yuurken 
zoonken 
dochterken 
boomken 
bloemken 


Which is always Neuter. 


{0 mannetje man 
or) vrouwtje  evoman 
(or) wyfje wife 
or) kindtje child 
or) hontje dog 
or) katje cat 
or) liedte /ong 


or) vadertje "3 father 
or) moedertje = mother 
or) kleedtje 2 coat 


or) boekje book 
or) lesje leſſon 
or) vuurtje fire 

or) zoontje ſon 

or) dochterſe daughter 
or) boompje trre 

or) bloempje Flower. 


They have likewiſe in Dutch the Common Diminutive 
guages, with the Adjectives Fleynen, Keyne, 


* 


,,» 


% 


DUTCH 


moederloos 
vaderloos 
broederloos 
uſterloos 
5 geldloos 
vrindloos 
handeloos , 
tandeloos 
kinderloos 
eerloos 
ruſteloos 
t roweloos 
ſchaamteloos 
meeſterloos 
wWeergaaloos 


mynen vaderloozen zoon 


g myn vrindeloos kind 


$4 


- loos and geldloos 


Examples. 
yne moederlooze dogter 


is ben vaderloos, moeder, 


DUTCH DEPRIVATIVE. 


motherle _ 
fatherleſs 
bratherleſs 


Shterleſs 


money 
mol 


| Jin s 


10 
childle 
honor 


| role 


| faithleſs 4 


ſhameleſs 


maſterleſs 


matchleſs | 


my fatherleſs fon 
my motherleſs = 


my 9 child 


I am fatherleſs, W , 
and moneyleſs. 


DUTCH 


DUTCH DEFECTIVE. 


—— 


Gedult Patience 
ongedult impatience 
genugt pleaſure 
ongenugt diſpleaſure 
bekwaam able 
onbekwaam unable 
vermaak _ Joy 
onvermaak chagrin 
begon begun 
onbegon unbegun 
edel noble 
onedel ignoble 
aangenaam pleaſant 
onaangenaam unpleaſant 
beangſt fearful 
onbeangſt intrepid 
gedwongen forced 
ongedwongen voluntary 
benyd envied 
onbenyd unenvied 
behoorlyk decent 
onbehoorlyk indecent 
. hindered 
onbelet  unhindered 
beſchuldigd accuſed 
onbeſchuldigd unaccuſed 
betaald paid 
onbetaald unpaid 
geluk fortune 
ongeluk misfortune 
daad deed 
miſdaad miſdeed 
geloof belief 
miſgeloof miſbelief 
ongeloef unbelief 


DUTCH 


638) 


DUTCH REPEATATIVE. 


Schryven 
verſchryven 
miſſchryven 


ſlaan 
verſlaan 
miſslaan 


te 


PNAGIN 


ſpreeken 
herſpreeken 
miſpreeken 


bouwen 
herbouwen 
miſbouwen 
roepen 
herroepen 
miſroepen 
wiſſelen 
verwiſſelen 
miſſwiſſelen 
leezen 
herleezen 
miſleezen 
Zingen 
herzingen 
miſ ingen 
F bezoeken 
te J herbez oeken 


RAR AA 


te \ miſzeggen 


Zeggen & herzeggen 


10 
70 


to 


write | 
write again 
mis-write 
beat 
beat again 
ail one's firoke _ 
peak 
ſpeak again 
mis-ſpeak 


(Build 


10 


to < 


10 


— 8 FRA 


to 


4 


re- Build 
mis- build 
. 


recall 


miſcall 


change 
re-change 
mis-change 
read 
read over again 
mis-read 
oy . : 
ling again 
mi- ſing 
viſit 
re- viſit 


ay over and over 


again 


mis-ſay, Nc. 


DUTCH 


CW 1 


* DUTCH OPPOSITIVE. 


for to hope 


Om te hoopen hoj 
wanhoopen deſpair 

de hoop the hope 

de wanhoop the deſpair 
het ſchepzel the creature 
het wanſchepzel the monſter - ' 
de gunſt the favour 

de wangunſt the envy 
het-gebruik the ſage | 
het wangebruik the ill treating 


om te wangebruiken. 


to miſuſe 


het betrouwen the truſt 

om te wantrouwen to miſtruſt 
om te betrouwen to truſt 

om te wantrouwen to miſtruſt. 
de order | the order 

de wanorder the confuſion 
de liefde the love : 
de wanliefde the hatred 
mild _ © liberal 
wanmild avaricious 
getrouwigheid fidelity 
wantrouwigheid infidelity 
geleerdheid learning 
wangeleerdheid ſtupidity 


want conj. 


for, becauſe 


„ 1 MANNER 


4 PPP 
„ Four 4 58 n * * WN ? , AS 
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MANN] ER of expreſſing 


GENDERS 


culiar to the Dutch Language only. 


Bakker 
bakkerin 
kok 
keukemeid 
baas 
baazin 
waard 
waardin 
ſchipper 
ſchippers vrouw 
engel 
engelin 
duivel 
duivelin 


moolenaars vrow 
gebuur | 
gebuurin 

ZoOt 

Zottin 

vrind 

vrindin 

leeuw 

leeuwin 

tyger 

tygerin 

kater 

kat 

kat 

katje 


baker 


baker*s wife 
cook 


e cook. 
maſter of a trade 


miſtreſs of a trade 


publican 

ſhe publican 
Skipper 

the ſeippers wife 


angel 


beauty 

devil | 

ſhe devil 
farmer 

ſhe "gd 
miller 

ſhe miller 
neighbour 

ſhe neigbbour | 


fool 


ſhe fool 


Friend 8 


ſhe Jana. 


lion 


lioneſs 
tyger 


tygreſs 


he cat 


” 7 a 
cat - 
kitten 


ezel 


( 41 


ezel 

ezelin 

muil 

muilin 
kleermaaker 
kleermaakſter 
ſchoenmaaker 


ſchoenmaakſter | 


ryglyfmaaker 
ryglyfmaakſter 
meeſter 
meeſters 
vroedmeeſter 
vroedvrouw-- 
verkooper 


verkoopſter 


koopman 
koopvrouw | 
hovenier m. 


hovenierſter vor 
. . tuinman . 


tuinvrouw . 
ſchryver 
ſchryfster 
Zinger 
gingſter 
vorſt 
vorſtin 
keurvorſt 
keurvorſtin 
Ekoning 
koningin 
landgraaf 
landgraavin 
ſtadhouder 
princes 7. 
hertog 
hertogin be 


) 


aſs 

ſhe aſs 

mule 

ſhe mule 

taylor 
mantua- mater 
ſhoem ker 

ſhe ſhaemaker 
ftaymaker 

foe flaymaker | 
maſter 

miſtreſs 
man-midiuife 
midibiſe 
auctioneer 

£ | 
merchant 
ſhe merchant 


gardiner 


writer 
e writer. 
chanter 
chantreſs 


monarch 


eleftor 
eleforeſs 
king | 
queen _ 
landgrave 
landgravine 


A Fadtholder 
Princeſs 


duke a 
 ducheſs 


- 


keizer 


(48) 


keizer 

_ keizerin _- 
markgraaf 

markgraavin 
graaf 
graavin 
baron 
baroneſs 
rykſraad 
ryk ſraadvrouw 
edelheid 
prince 
princes 


emperor 


empreſs 4 


marquis 


marchioneſs 
ear! 
counteſs 
baron 
baroneſs 
peer 1 
peereſs 
lordſhip 


prince 


proweſs  .. * 


CRIES or ANIMALS. 


— 


Den haan kraayd 

de hen kaakeld 

den hond blaft 

de kat maawt 

den ezel kryſcht 

het ſchaap blaet 

den os looyt (of) bruld 
het paard ſnord _- 
den wolf huild 

den vogel zingt of kweeld 
den papegaay klapt 
den leeuw brieſcht 


den vorſch (of) puid kwaakt 


or kikker 
het ſerpent hiſt 


the cock crows 
the hen clucks 
the dog barks 
the cat mews 


the aſs brays 
the ſheep 1 


Ihe ox lows 


the horſe neighs 

the wolf hawls _ 

the bird ſings or warbles 
the parrot chatters 

the lion roars | 


the frog croaks 
the ſerpent hiſſes 
Or 


(43 ) 


or ruE APOSTROPHE. 


"hy 


* 


he Definite Article Feminine is always 
ſhortened before a Vowel, as: 


WD'cenigheid is goed voor folitude is good for fludy 
= ſtudie | 
aer & d'agting der kinders the honor and efteem of 


is de glorie der ouderen the children ii the glo- 

| „ ry of parents 

W'cen is niet beter als d'ander the one is not better than 
= - the other | 


Irne Neutral Article is ſhortened indifferently 
before a Vowel or a Conſonant, as: 


aas (or) het aas the batt | 

paard (or) het paaxd | The horſe | 
een & 't ander kind (or) the one and the other child 
het cen & het ander kind 


is een ander *zaak (or) it is another thing 
het is eene andere zaak 


at, 


Ooſtende (or) tot Ooſtende at Oftend 


— 


OF 


F 


(44) 


Or TRE VERBS. 

te Conjunctive in Dutch is nearly like 

unto the Indicative, except in the Auxiliary 
Verbs, thus: | 


VERR TO HAVE. 


Preſent and Future. 


conjunctive. 0 
5 ik hebbe I may have © 
Ss gy hebt thou mayeſt have 
dat hy hebbe ibn he may have 
# : wy hebben | tube may have © 
= zylieden hebbe ye may have 
0 Zy hebben | they may have 
: 5 Paſt and Conditional. 
1 „ hadde | I might have 
y had 5 thou mighteſ have 
dat hy hadde hat he might have 
e vy ͤhadden e might have 
W | zyl had + ye might have © 
. Zy hadden they might have 
i | VERB TO BE. on foe. l 
[| ik weeze BS may be Nt 
- . gy weeſt \ Zyt thou mayeſt be - 


dat hy weeze (of) I no he may be 1 


1 wy weezen Zyn "we may be * 
i I 271 weeſt {©}: pt: he may be A 
# y weezen Dyn they may be 

1 | | | ik waare 


18 


e 


0 


LIC 


ik waare 
gy waart 
„ hy Waare 
dat | 55 Waaren 
I. w gart 
25 WA aren 


0245-37 


J mig be be | 
china mighieſt be 
he might be | 
we might be 
ye might be 


that 


| they might 


be 


ME. 8. The only W between the Conjute. | 


tive of the other Verbs 


1nd thete, confiits only in that 


the third perſon ſingular, in the preſent of the indicative 
takes e inſtead of d or 1, which induced me to omit it 


in the Liſt of Verbs. 


The VERBS „ end in gen, len, ren, 


zen, are of the firſt Conjugation, a6. 


5 1 | ; 

| Omte. for to 
| Buigen bend 

Jaagen hunt 
klaagen complain 
vraagen aſk 

plaagen trouble- 
verdraagen ſuffer. 
zaagen ſaw 
daagen = ſummon, &c. 

len. 

deelen divide 
krakkeelen quarrel 
daalen come down 
haalen etch 
ſtraalen ſhine 
ſteelen ſteal 
ſtreelen flatter 
heelen cure 
zadelen ſaddle, &c. 


w 


ren. 
Omte. for to 
beteren amend 
cyfferen cypher 
eeren Honor 
baaren bring forth 
leeren learn 


vaaren or Zeilen Jail 


weeren defend 
ſtooren Lex 
hooren Hear 
FCE. 
bouwen build 
brouwen brew 
verflouwen weaken 
betrouwen truſt 
trouwen marry 
krouwen ſcrateh 
ſchreeuwen ſcream 
mecuwen _ mew 
geeuwen or gape or 
gaapen yawn _ 


Teil. 


Omte. „ 5 Omte. s for to 
aazen feed niezen neee 
raazen enrage verliezen looſe 
— - - cure _ _blaazen. blow 


aa, Ce, u, oo, wu, are of the firſt Conjugation, 


Draayen furn ſnoeyen Up 

maayen moo ſchreeuwen ſcream 
Zaayen ſow meeuwen mew 

waayen blow geeuwen haron 

dooyen tha duuren laft 

ſtrooyen firew ſcheuren tear 

roegen /kow bemuuren in. wall 

bemoeyen medale bezuuren /uffer 

groeyen grow gebeuren happen 1 
ſchoeyen put on ſboes treuren groan, Q.. | 


(4 )- 


leezen read verdwaazen Pupify 


It may be further remarked, that the Verbs 
of the firſt Conjugation may be nearly brought 
under one rule, viz. That all Verbs where 
the laſt ſyllable is preceded by the dipthongs W 


Omte. © for to | Omte. for to 


VERBS 


— 


(207-1 
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= Of the ſecond Conjugation, are thoſe, where 
W the Infinitive of the Verbs are preceded by 
WW ſome Prepoſition, as aan, af, neder, by, na, 
Wop, onder, open, weg, door, uit, in, toe, which 
Prepoſitions come after their Verbs in the 
Wpreſent, paſt, and the firſt perſon of the Im- 
Wperative, and in all other Tenſes before. 


| * 


EK T AMPLEC 


aan. 
aanblaazen to blow on 
om aan te blaazen for to blow on 
ik blaaze aan I do blow on 
ik blaaſde aan T did blow on 
blaas gy aan blow thou on 
aangaan 190 go on 
om aan te gaan for ts go on 
ik gaa aan J go on 
ik ging aan . 
ik Zal aangaan I all go on 
aanhegten to tie on 
om' taan te hegten for to tie it on 
hegt gy't aan | tie thou it on 
ik Zal taanhegten T ſhall tie it on 
aangroeyen „ 
het groeyd wel aan it grotus well on 
laat het aanngroeyen vet it grow on 
om aan te groeyen for to grow on 
8 aanraaden to adviſe 
h raad het hem aan _ adviſe him io it 


- 


om 


= <> amv, — = 
= _ — go = —— —— — 
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- „ 


om het haar aan te raaden for to adviſe her to it 


ik raadede het aan 
ik raade het haar niet aan 
aanſchouwen 


ſchouw het aan 


ik ſchouwde het met ver- 


wondering aan 
ik ſchouwde het altyd met 
8 aan 


af. 


8 or afschrapen 
ſchrab gy af 

om het af te ſchrabben 

ik ſchrabde 't af 
afschoppen 

ſchop hem altyd af 

ik ſchopte het af 

om hem afte ſchoppen 
afsnoeyen 

afsmyten 

ſmyt het af 

afspoelen 

ſpoel wel al de glaaz en af 
afstuuren 

aftrexken 

afzaagen 

afz enden 


neder. 


om neder te ſmyten 


ſmyt him neder ep den 


grond 
nederſchoppen 
ſchop hem neder van de 
trappen | 
hy ſchopte my neder 
neder knielen 
ik dede hem neder knielen 


- 


for to ſcrape it off 


to draw off © 


I did adviſe it 
1 7s not adviſe her to ut 
to look on 
look on it | | 1 
T looked on it with admira. 
tion 1 
J looked always on it 1011 
perſeverance 


to ſcrape off” 


ſcrape thou o 


1 did ſcrape it off 
to kick off 

kick him always off 
I did kick it off . 
for to kick him off 
to ſhear off 

fo pull 0 off 

pull it off 


fo rince off 


rince well off all the m 
zo ſail off 4 


to jaw off 
to ſend of 4 


down. 


10 throw down 

throw him down to i | 
ground 

to kick down 

kick him down frairs 


he kicked me down 
to kneel down 


I made him kneel down 
i 


= 3 I; 


m ncder te zitten 

WE zal neder zitten 
Wrazrom zit gy niet neder 
Whcdervallen 

y viel neder op zyne knien 


eder zetten 


Meet dat op de tafel 

Het al deeze dingen op den 
bank 

Im neder te ſtooten 
ſtootede hem neder dat 
hy niet meer konde op- 
ſtaan 

eder leggen 

ad uwe goederen neder, 


by. 

aalen 

galt de lepels & vorken 
haalde het 

n het te haalen 
heb het gehaald 
hebt het nog niet gehaalt 
zal het aanſtonts haa- 
len 

koomen 

om by my 

bt gy by Haar gekoomen 
brengen 

engt my byeenige ſpellen 
& naalden 

heb zommige by gebragt 
| Zetten 

t het by het vuur 

t al de ſtoelen en de tafel 
in d'andere kamer 

g leggen 

ht alle dingen weg 


7 


„ 


to fit down 

Z fit down 

why don't you fit down 

to fall down 

he fell down on his knees 
to fit down | 
ſet that down on the table 
ſet down all theſe things on 

the bench 
to puſh down 
I puſhed him down that he 


could not JN, up any 


more 
to lay down 
lay down your goods 


by, or near 


to 1 fcb it by 

fetch by the ſpoons and firks 
I aid fetch it by 

for to fetch it by 

I have fetched it by 


you have not yet fetched it by 


Fil fetch it by immediately 


40 come near 

come near me 

have you come near her 

to bring by 

bring me by ſome pins and 
needles - 

T have brought ſame by 

to ſet by 

ſet it near the 


ſet by all the Le. and the 


table in the «ther room 
to lay by 
lay all _ 5 
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Nd, 


na doen 


hebt gy het nagedaan 
na draagen 

draagt het hem na 
nadrukken, na aapen 
naboezemen, na doen 


naklappen, na ſpreeken 
(or) agterklappen 


hy heeft my nageſprooken 


hy is eenen nn 


opbrengen 


brengt het my op 

ik heb het op gebragt 
op eeten 

cet al uw eeten op 

op Zyn, opſtaan 

ſtaa op 

laat ons al opſtaan 

ik ben op 

op blaazen 


hy is opgeblaazen als eenen 


vorſch 
blaaſt het vuur 
opbinden 
om op te breeken 
al deeze huizen Zullen 
afgebrooken worden 
opbrengen | 
brengt my mynen hoed en 
myne ſchocnen op 
't is moeyelyk om all op 
te brengen met eens, (or) 


in eens, (or) zeftens ar 


in cenmaal 


( 50 U 


to draw one's picture, ui 


bring it up to me 


| blow up the fire 


to. 


to mitate 

have yon imitated it 
to carry after one 
carry it after him 
to imitate impreſſis ion 


counter feit 


to ander 


he has Randered mne 1 
he is a flanderer or backbitr X 
to bring up © 


— 


have brought it up 
to eat up 

eat up all your viduals 
to be raiſed, or out of bed 
riſe up 

let us all riſe 

J am raiſed, or up 
to blow up 
he is blown up as a frog 


to bind up 


to break up 


all theſe houſes will 5 brok 


to bins Up -. 

bring me up my hat and ni 
hoes 

tis difficult to 1 it up 6 
at once 


opdraag 


(4) 


opdraagen 


ik heb myn boek opge I have dedicated my book to 


draagen aan enen engel- 
ſchen heer | 

opdroogen 

ik ben by na gantſch opge- 
droogd 

opdrinken 


an Engliſh Lord 


to dry up | 
Jam almoſt entirely dried up 


to drink up 


om het al op to drinken for to drink it all up 


open. 


open breeken 

hy heeft myne deur open 
gebrooken _ 

open berſten | 

hy hecft gegeeten gereed 
om open te beriten 

om open te doen (or) om 
te openen ; 

om open te leggen | 

ik heb alle myne boeken 
open gelegd 

open ſtaan - 

de deur ſtaat nu open, en 

heeft lang open geſtaan 

doc g. 

wegblaaz en 

blaas het alweg 

om weg te ſchoppen 

ik heb haar weg geſchopt 

wegjaagen 

hy Zal weg gejaagd worden 

wegryden 

ryd aanſtonts weg 

weg ſtooten | 

ſtoot hem van u weg 

egneemen 

2 heeft al myn geld weg- 
genoomen 


C 


open. 


to break open 
he has brake open my door 


to burst aſunder 
he has eaten even to burst 
aſunder 


to open 


to lye open, to expoſe 


1 hav? expoſed ali my boats 


to ſtand open, or ts be vacant 
the door is now open and has 
been open for a long time 


away. 


to blow away 
blaw it all away 
or to kick away 
{ have kicked her away 


to turn out 


he will be turned out 


to ride away 


ride away immediately 

to pujh away 

Puſh him away from you 

to tak? away __ 

fhe his fielen away all my 
money 


2 SE” weg 


to carry up, or to dedicate  * 


( 52 ) 
to ſhut up 


I ſhut up all my bank notes 


vVveg ſluiten : : 
ik floot al myne wiſſel brie- 

ven weg | 

wegloopen 

ik loope van myne ouders 
weg 

weg trekken 

weg waayen 

t is al weggewaaeyd 

u eg leggen 

legt het al weg 

weg draagen 

draag dit boek weg 

ik heb het weg gedraagen 

weg werpen 

werp het weg 

weg voeren 

weg zeilen 

hy zeilde laaſt week weg 

door. 
door breeken 
hy heeft door mynen muur 
gebrooken 
doordringen 


hy doordringd de moey- 
Iykſte fpreuke:: 

door klieven 

klieft al dat hout door 

ik heb hetal door geklooven 

doordryven | 


om docrdee Ze ſtraatte dry- 


8 

door knaagen 

ik heb cen been doorge- 
knaagd 

doorgieten 

giet al dat water door de 
goot 


to run away 

J run away from my parents 
to depart 

to blow away 

tis all blown away 

to lay away _ 

lay it all away. 

to carry away 

carry away this book 

1 have carried it away 

to throw away 

throw it away 

to Waggon away 
to fail away 

he ſailed away laſt week 

through. 
to hreak through 
he has broken through my 
wall | 
to prerce through, or to com- 
prehend thoroughly 


he comprebends the mil 


difficult ſpecches 
to ſplit through 
Split all the word through 
1 have cleft it all throngh 
fo drive through 


to drive through this firect 


to knaw through 

{ have knawed through a 
bone | 

to pour through 

pour all that water through 
the. gutter 

uitlaaten 


frm ous p ant 


. a 


1 | out, - 
uitlaaten . to let out 
laat hem uit let him out 
uitberſten to burſt out 
t zal uitberſtengelykeenen it will burſt out like a thun- 
donder ſlag der clap 
uitſpreeken to ſpeak out 
ſpreekt uit, niemant kan Speak out, nobody can hear 
uhooren you : 
uit bluſschen | to extinguiſh 
het vuur is uitgebluſeht the fire is extinguiſbed 
uit blaazen to blow out 
blaas de kaarflen uit blow out the eandles 
uit haalen to fetch out 
haal de kaas | fetch out the cheeſe 
EE | > 
Ingaan ro go in 
om in het huis te gaan to go into the houſe 
inbeelden to imagine | 
| ik heb'er my Zelf het te- I have thought the contrary 
gendeel van ingebeeld of it 
beeld gy u in dat ik uit do you 1magine- that J am out 
mynen zinnen ben out of my fenſes | 
inblaazen to blow in 
blaaſd in den pot blow in the pot 
inboezemen ' to inſpire 


boezemd hem in de liefde 1 him with the love of + 
God's 


* 


inbreeken | to Fur n 

hy heeft in eenen winkel He has broke into a ſhop 
gebrooken | | 

in gaan to go in 

hy gaat altyd uit en in he goes always out and i in 

in jaagen | fo drive in 


hy heeft hem ingejaagd he has drove him in 


1. 


toe. 


toe douwen | 
hy heeft my the Hand t toe 


gedrukt 
toe eigenen 


hy heeft alles tot hemaelf : 


toegeeigend 


| toegrendeJen 


onder. 


onderſchryven 
ondertrouwen 
cnaerzocken 


onderwepen „„ 


ondervraagen 


aanſchuiven 

afschui ven- 
nederſchuiven ä 
byſchuiven 

naa ickuiven 
opſchuĩven 
openſchuiven 

weg ſchuiven 

door ſchuiven 
uitſchuiven 
inſchuven 
onderſchuĩven 
aanblaazen 
afblaazen 
nederblaaz en 

by blaazen 
opblaazen . 
open blaazer 


Weg blaazen 


door blaazen 
uitblaazen 


_ inblaazen 


( 


10 b trot e 
To exc mine : 


N 


to puſh by 


to puſh open 
to puſh through 


to puſhunder 


to, or hard, hs 


to ſqueeze hard 

he has ſqueezed me lad an 
the hand _ | 

10 apprapriate 

he bas all Ee to 
himſelf 

to Ty 

maler. 


to underaurite 


to throw down 
to interrogate 


to puſh on 
to puſh o 
to puſh down 


to puſh near 
to puſh up 


to puſh away 


to puſh out: ; 
to puſh in 


to blow on 


to blotu of fad 2, 


to blow down 
to blow near 
to blow up 

fo blow open © 


— 


to blow away 


to blow through 
to blow out, or extinguiſh 


to blow in 1 
VERBS 


(09 


toe blaazen _ 
onderblaazen 


to continue blowing 


to blow under 


E KS © 
Of the Third or reflected Conjugation. 


== om Zig zelf te bedroeven 

= zy bedroeven hun zelven 

= voor niet met al 

= om zig zelf te verheugen 

Zy verheugen hun zelven 

Kane my 

om zig zelf te vergeeten 

de jongheid vergeet Zig 
zelf gemeenlyk 

om zig zelt af te zonderen 

ik heb my zelf af gezondert 
van alle menſchen - 

om Zlg zelf te vleyen 

Zy hebben hun zelven te 
veel gevleid 

om Zig zelf te beklaagen 

Zy beklaagen hun zelven 

meer als andere 

om zig zelf te kleeden 

Zy kleeden altyd hun zel ven 

om zig zelf te betaalen 

betaalt gy uwzelf _ 

Zy willen altyd hun zelven 
betaalen = 


. - C 4 


for to grieve one's ſelf 

they grieve themſelves far 
nothing at all 

far ta rejaice one's ſelf 

they like to rejoice them/elves 


| for to forget one's ſelf 


youth commonly forget them- 
ſelves Tt 

to remove one's ſelf | 

Thave removed myſelf” from 
all human lind 

to flatter one's ſelf 

they have flattered .hem- 
ſelves too much _ 

to pity one's ſelf 

they pity themſeſues more 
than others 

to dreſs one's ſelf | 

they dreſs always themſetves 


to pay one's ſelf _ 


pay you yourſelf 
they will always pay them- ' 
ſelves 


IMPERSONAL 


Fo 


IMPERSONAL VERBS 


Of the Fourth Conjugation. 


om te regenen Pr io rain : 
ſneewen —— ſnow 
—— donderen thunder 
1 — miſten . N be miſty 
n vriezen —— freeze 
= —— hagelen hail 
—— Waayen | —— be windy 


. weerligton (or) 7 
—  blxemen | 
— gooyen . —— thaw 


—— lighten 


ts ifs 861 


NEUTRAL VERBS 


Conjugated in the Imperſonal Way. 


vallen fall 

— ſlibberen Aide 
— breeken break 
 —— geſchieden | happen 


IRREGULAR 


* 


* 


IRREGULAR VERBS, 


Es } | | 
Or thoſe which are not conjugated, in ſome 
Tenſes, according to the Liſt of Verbs. 


i 


= As the irregularities of the Dutch Verbs 

only fall upon the paſt time and participle 
pathve, all the remaining Tenſes being regu- 
lar, I have only given thoſe Tenſes, as: 


VERBS ending in anger. 


J. 
Infinitive. Part. Paſs. 
fer de 
te en S ehangen 
to hang i : hang Tod or hung 
prangde | | 
prangen ; geprangen 
wring ; 4 3h Mas {= wrung 
vangen 538 catch, or gevangen 
evich as 1 caught caught 
langde 
verlangen W verlangd 
long for Fore long for longed for 
fangde 
ontfangen n x : ontfangen 
Yecetuve 2 . Yeceive recei whe” 
ami JE. embrace f omvangen 
9 Lomving | embraced 


II. Of 


V E 


21 
II. 
R B 8. 


The laſt ſyllable of which is preceded by ut. 


. Paſt. 

5 | Bin 7 drop 
WT {nt 
8 : mn | /tip 
r 
be 
284 7 _ 5 make duſt 
ane e, 
rn dirty { vuilde dre diriy 
e e e 
_ {aw 
ras, 
tchuimen ſchuimde 1 
tim ſehoom 

_— Tx 


Part. Paſs, 


gedroopen 


dropped 
gekroopen 
crept 
geſloopen 
ſlipped. 
gebokt 
 flvoped down 
geboogen 
bent 


geſtooven 


made duſt 
geſchoolen 
ſheltered 
gevuilt 
become airty 
geſchooven 
advanced 
geſlooten 
ſhut 
geſnooten 
/ nuffed | 
geſchuimd 


Simmed 


geꝛzoogen 


ſucled, Sc. 
III. 


T0 9 


II. 


V_ Eͤ 


i 


— 


Infinitive. a 1 I did. 
bekyven ſbekyfde | 
ſcold at dener K 
5 dryfde i 
ru | dreef drive or drove 
rive L droof 
ſtyven ſtyfde 3 
frarch > ſteef . 
ſehryven ( ſhryfde. 
write ſehreef . 8 
vryven vryfde 1 
rub vreet | 
gelyken gelykte 55 
reſemble geleek n 
krygen " kreeg * 
obtain kreeg | 
To : 5 . ride or I rode 
ide 
beſtryden f beſtrydede % %, 
fibt with | beſtreed Amn 
wyken wykte DTT 
. 5 ks” drawn back 
WYZen wyide 3 
ſhow | Wees ſhow 
verblvden verblydede . 
rejoice | bin A as . 


rubbed 


gekreegen 


The laſt ſyllable of which is preceded by y. 


Ik heb I have. 
bekeeven 


ſcolded at 


gedreeven | 
driven 


geſteeven 
flarched 
geſchreeven 
written 
gevreeven 


gelecken 


reſembled 


obtained 
gereeden 
ridden 
beſtreeden 


fought with 


geweeken 


draw! back! 
geweezen 
ſhowed 
verbleeden 
rejoiced 


verd wyne | | 


-NR 


— 


os 5 EH SY 
-_ — 
— EST 
— : 


_—_ = o 
OS 
— 
. a * 


— 
— — 
— <n 

— + 


gry pen 


44 
= LM 
. — 


x 
ET” LO . 7 
— $a 


A 
"741% 
n 

1: 

"nt 
. 1 
vB 
m i 
4 4 
4 
* «Ri 


_ hygen 
pant 
nygen 


kyken 
look 
ſnyden 
cut 
lyden 
ſuffer 
verwyten 
reproach 
ry pen 
ripe 
flypen 
grind 
ſehynen 


wear out 
ſmyten 
throw 


verdwynen 
diſappear 
gripe or graſp 


comprehend 


make a curtſey 


( 60 ) 


verdwynde verdweenen 
| at. diſapt car diſappeared 
grypte gegreepen 
greep graſp graſped 
" begrypte - . „ begreepen 
begreep comprehend comprehended 
hygde geheegen 
heeg . Pant ae, 
nygde eneegen 
i make a cur 100 5 made a curſcy 
kykte 1505 gekeeken 
keek ” looked 
ſnydede p geſneeden 
ſneed oY cut > 
lydede geleeden 
leed Julfer uffered _ 
verwytede „oe verweeton 
verweet FER 288 reproached 
rypte N gercepen 
Rs OT. ripened 
ſlypte 2 geſleepen 
| ſleep grins ground 
ſchynde r geſebeenen 
ſcheen dt ſhined 
flytede 5 geſleeten 
ſleet e _ aworn out” 
{mytede | geſmecten 
ſmeet 1 2 thrown 
ſplytede i „ e 
ſpleet Jt 3 
ſpyſde ,ourifb geſpyſt 
ſpees” 2 
ſtryæte 5, geſtreeken 
_ 1 zroned 
evyld 
\ Kher © oe led 
vermydede vermeeden 
\ vermeed void avoided 


wyden 


ws 
23 
$53 N 
5 
N 
2 
3 
1 


Ry 
Ns 


*..-. 
TM 
79 


ED 
7 
oe Op 


a 


wyden 
enlarge 
zwygen 


15 be ſilent 
: zwymen 
/ woon away 


DRE + 

OR 

* 
”% 


byten 
bite 
glyden 


Vie * 
L200 
7M 1 de 
WE”, 
= pryzen 
. FD A oe ; 
Do” 
N N 
1 Y 
9 
"HIM 
Vl # {1 * 
BR” 1 
1 
2 
7 * 
rygen 
© 8 
ee? 4 
Wes, 
3 
* 
2 


lace 


i 


i 
i 


Hy 


wydede 
weed 
Zwygde 
Zweeg 
zwymde 
zweem 
bytede 
beet 
glydede 
gleed 
pryſde 
prees 
kwytede 
kweed 


rygde 
reeg 


enlarge 


T was filent 


ſwoon away 


bite 


glide 
praiſe 


quit 


 tace 


geweeden 
enlarged 
gezweegen 
been filent 
gezweemen 
ſwooned away 
gebeeten 
„ 
gegleeden 
glided 
gepreezen 
praiſed 
' gekweeten 
quitted 
gereegen 
laced 


IV. 


117 
1 


£7 84 


Which are ending with erver. 


Om te for to 
erven | 
inherit 
dervðen 
abſtain 
durven 
dare 
ſterven 
die 
bederven 
corrupt 
verwerven - | 
obtain 

Zwerven 1 


ramble 


werven 
recruit 
verwen 
2 i 


Paſt ' 


erfde 
ierf 
derfde 
dierf 
durfde 
dierf 
ſterfde 
ſtierf 


bederfde 


bedierf 


verwerfde 
verwierf 
Zwerfde 
Zwiref 
werfde 
wierf 
verfde 
vierf 


\ 


* n n 8 


z 
I did 


inherit 


= 


abſtain | 


dare 


die 


corrupt 


obtain 
ramble 
recruit 


dye 


inherited 


recruited 


adyed 


- 


Ik heb* T have 
geërfd 


gedorven 
abſtained 
gedurft 
dared 
geſtorven 
died 
bedorven 
corrupted 
verworven 
obtaincd 
gez worven 
rambied 
geworven 


TO. 
Ot 
0 


geverft 


K 
v. 
V En R 


wich are preceded by oo, el, or ep, ballin 
| the laſt nn, | 


EX On te for to Paſt 
doopen doopte 
Jt {ep 
WT loopen. 12 | 
* üer 
2 koopte. 
„„en (ace 
* kiep 
ctroopen { roopt 
Jag ſtriep 
hoopen hoopte 

= pope hiep 
Wooten ſtootede 

= 27708 ſtiet 
rooven 18 
eal, rob rief 
ooken J ſtookte 
ir the fire V ſtick 
elken melkte 
nilk molk 
lclven delfde 
2 dielf 
Nerpen werpte 
Prow . WICrp 
ieelpen Lach pte 
700 8 ſtiel P 


Ik heb I have 

gedoopt 

baptiſed 

geloopen. 
run 


gekogt 
bought 


geſtroopt 


fiript 
5 5 
pes 
geſtooten 
puſhed. 
gerooft 
flolen 


geſtookt 


flirred 
gemolken 
milked 
gedolven 
digged 
gewerpen 
thrown 


geſtelpt 


ſtopped 
Om te 


— 
o 


— 
n 
2 
— = l I 
— — 
— 


— US — = — — . — * * 
> _— = —_ —_— a 
ab > =_ : | 
— — wy v +» = = 2 — 
2 2 4. ? * — _ 
— h 8 — | _ 
: — — — = 
2 2 ; T | = 
$4 0 | ; | = 


— — 
1 


— 
— 2 


* = = 

; = an 

n 2 ods — 
Sh 465448 4% 


l p > ts 


EY 


— G 


ay 
_ 
5 
i Ll 
"f 
[EL 
= 
2 
* 
. 
1 


4 
, 
4 
LY 
SLY 
_ 

ms) 
= * 
715 
7 95 
is f 
2 
5 7 
Li 
i 
7” 
1 


— 


IS: 
BB det 
— 


> 


) | Om te " 5 


create 
] uyden 
ring 
ſteppen 
feb © 


TOC 
call 
helpen 
help 
laaten 
let 
ſlaapen 
ee 
| ſchelden 
ſcold © 
. zwellen 
fwell 
zwelgen 


{ wallow up 


ſchepte 
ſchiep 


{ luydede rin 1 


ſtepte 

ſtiep Hep 
l * call 

riep _ 

helpte 

hielp 

laatede 

let 


Help 


5 let 


ſchold 


| ſcheldede ſcold 
Ju” | fel 


zwol 
1 zwelgde 
Zwolg 


( 64 V 
Paſt as 
_ create 


rung 


1 wallow up 


Ik heb TI have 


created 


geſtept 
ſtepped 
geroepen 
called 
geholpen 
helped 3 
gelaaten i 
let 4 
geſlaapen | 
flept © 
geſcholden 
/ colded 3 
. welled 3 
gezwolgen 
Ve wallowed. 


( 6s ) 
VI. 


WW hich have in or # before the laſt ſy . 


— — 
| id Ik heb I have 
m te for to Paſt . mn begonnen 
deginnen beg ind begin begun 
Uh begon | gedongen 
Ingen dinge cheapen cheapened 
heapen dong . gedronken 
rinken drinkte drink drank 
Win 5 gebonden 
aden bindede i tied © 
orbind | bond gedrongen 
ingen © dringde crowd crowded 
| drong gedwongen 
ingen dwingde Force forced 
e dwong | geklommen 
K immen klimde | climb 3 
0 Klom geklonken 
Winken klinkte found founded 
Wd Klonk 1 gekrompen 
Winpen 1 Arailen fraitened 
Writer $ kromp 8 geꝛongen 
ngen [Nova og ing ſung 
9 1 | gezonken 
Inken Zinkte fink ſunk 
= Zonk geſponnen 
innen ſpinde pin 7 ok 
5 Don | 7 
V e ſtinken 


{1 66 ) 


WL ets Pat 1am II heb 1 bee 
ſtinken ſtinkte fink geſtonken 
int 110 ſtonk flunk . 
z wemmen 1 zwemde iim bezwommaf : 
= F/uin zwom fwrmmed ⁵⁶ 
1 | _ verſlinden { verſlindede 3 verſlonden 
: devour verſlond | devoured 
winnen I winde 8 gewonnen 
uin | won 207 
wi winken winkte 1 gewonken 
| nod Lwonk nodded SE. 
ſchenken ſchenkte pour geſchonken 
Pour | {chonk poured - 
blinken f  blinkte ſparkle geblonken 
- ſpa: ele, ſhine blonk ſparkled 


vinden ſ vindede find gevonden 
find or vond found - 
verminken { verminkte „ ae vermonken Wl 


maim vermonk maimed 
winden winded _ gewonden Walt 
wind up _ \ wond. wine % wound : 
ſpringen ſpringde jump - geſprongen ; : 
Jump ſprong hy Jumped | 


vi; 


Bots 


VERBS, 


* 


* , © . 7 5 
0 n = 8 P 3 nn 8 ö - SEX N 
n 1 83 ELOISE ccc 1 
„ r Re TIN 
CEE CL e > nt Td F308 by NN . 


Re 


1 he laſt ſyllable of which is preceded by 1.90 


n te for to Paſt I did Ik heb I have 
n egen | Fliegde 112 geloogen 

. loog n told a lie 
| ME driegen bedriegde ev bedroogen 

bedroog : decei ved 
n erkiezen verkieſde verkoozen 


elec 


N 4 | 7 verkoos elected 
eden vliedede gevlooden 
BY {way vlood * flown away 


hieten ſchietede ſhoot geſchooten 
= ſehoot fired 


iegen vliegde fly gevloogen 


- vloog flown 
iezen kt vrieſde | gevroozen 
ese vroos freeze . frozen 
Werliczen verlieſde loſe verloozen 

=: verloos 1 loft 
Nieden biedede er gebooden 

ll 2 bod © | OY. offered 
18 ziedede 35% gezooden 
19! | Zood | bailed 
rieven riefde 3 egreift 

rieve | Poor 3 3 


„ 
| genieſt 


hiezen p nieſde 
. ben. i Han ſneezed 
| nieted . enooten 
1 
V 
vlieten 1 fers Leg 
ow „ Cas oe 
Pleven =D { kliefde ſplit | 3 
_ .. kloof : .  ſplitte 
Keken riekte ſmell 1 
nell rook | nelle 
. | zockte ſeek gezogt 
fork zogt mW. ou 
LV 
We 
1 re 
VIII Z 
cd, 
let 
ed 
c 


1þ 


-( 69 ) 


VIII. 


VERBS, 


he laſt ſyllable of which is preceded by ee. 


mte for to e I did 
eeven geefde . 
5 5 gaf . 
WB  Cbeveelde | 
evecien Ibeval 
3 ; bevont command 
. breekte 
reeKen brak | 
894 JI brea# 
HT wreekte 
ree Ken wrak 
wenge 3 revenge 
Ky Egebreekte 
bree ken rebrak . 
3 © ail 
FF; Sor JR 
eelen I | 
5 _ JO 
Cbleekte 7 
leeken | | 
Li Iblak bleach 
92 2 
dekenn 
. | Sima implore 
ſmook | 


— 


® 


Ik heb I have 
gegeeven 
given 


bevoolen 
commanded 


gebrooken 
broken 


gewrooken 
revenged 


gebrooken 
failed 


geſtoolen 


ſtolen 


gebleekt 
bleached 


geſmeekt 
implored 
leezen 


Om te for to 
leezen 
read 
meeten 
meaſure 
neemen 
fake 
geneez en 
cure 
Vvreez en 
fear 
heeten 
heat 
ſcheeren 


ſhave 


ſpreeken 
pear 


ſtecken © 
flab, or puſh 
Zweeren 
ſwear 


treeden 
tread 


vergeeten 
forget 
weegen 
weigh 
weetcn 
know 


( 70.) 


wilt 


Paſt I did Ik heb I hay 
leeſde geleezen 
read 
las read 
meetede een 
mat meaſure meaſured 
{ _— os —_ 
_ =" 
„ 
„ 
cler ae, ee 
ipreckte SE 
| jr ont, ſpeak | «copay 
| Liproo : 
ſteekte geſtceken 
"= Aab ftabled 
ſtook {OM 
| gez wooren 
| { hong fwear ſworn 
treedede getreeden 
: | ro tread trodden _ 
trad - | 
on vergecten 
1 OY. forget forgotten 
1 geeuneegen 
is 8 weigh weighed 
weetede [bn 
Know Known 


1 


XI. 
VEN FN 


Ending in ken, pen, /chen. 


Om te for to Paſt I did ü Ik heb I have 
* 
bakken bakte 1 gebakken 
bake - biek baked 
vervloeken * vervloekt 
curſe { vervlockte curſe 55 i 4 
„ „% 

1 (x | geviſcht 
each {ie „, ͤ 
bluſſchen 3 gebluſcht 
exlinguiſp | a fn extinguiſhed 
gs { ruiſchte Juz x | ana | 
hwetzen „ gekwetſt 
wound { weiße een wounded 
85 { bin dende tie gebonden 
ie x tied 


+ Verbs beginning with be, or ver, do not take ge before 
the participle paſſive, as in all other verbs. 


— 


metzeler 


Om te for to 
metſelen 
build with bricks 
walichen : 
waſh 
dorſchen 
thraſh | 
verwenſchen 
curſe | 
tuiſſchen 

game 
kuyſſchen, or 
zuyveren 

clean 
wenſchen 


98 


2 
— 


8 


rat I did Ik heb 1 have 
| metfelen built Pagel 
- gewaſſch 
1 waſchte waſh 7. ſhed 
dorſcht 
{ dorſchte thraſh _—_ 25 
{ verwenſchte curſe ws 
; getuiſcht 
{ tuiſchte game cated: 
TO 2 gekuiſcht, or 
ö zuyverde clean gezuyvert 
| | cleaned. 


3 ſeht 
| wenſchte Wiſh = bed , 


* 


VE XN BS 


Ending in den or ten 


Aarbeiden to labour 


Ik aarbeide 
gy aarbeid 

hy aarbeid 
wy aarbeiden 
oy]. aarbeid 
ZV aarbeiden 


ik aarbeidede 
gy aarbeidede 
hy aarbeidede 
wy aarbeideden 
gyl. aarbeidede 
zy aarbeideden 


ik zal aarbeiden 


w 


Preſent. 


Anoqv/ op 7 


Anoſen pip I 


'D 


Paſt, 


1 


Future. 


# 


——— — En 


ik agte 
gy agt 
hy agt 
wy agten 
zy agten 


ik agtede 


gy agteds 
hy agtede 


wy agteden 


oyl. agtede 
zy agteden 


agten 
Conditional! 


| agten to eſteem 


uses op 7 


uh pip 7 
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Conditional. 
ik zoud aarbeiden agten 
Imperative. 
aarbeid gya, &c. agt gy, &c. 
2 | 
leiden lead groeten /alute 
bloeden Bleed haaſten Hafen 
vermoeden ſuſpect korten ſhorten 
_nooden envite - koſten co 
verblyden rejoice luſten luſt 
vermyden avid ruſten ref 


* and all thoſe ending in den and ten 


XI. 


Ik 


C8) 


XI. 
V E R B 3 7 
Ending in pen and ken, 


Spreeken ts ſpeat ſtoppen to ſip 


Sik ſpreek ik ſtop 
ey ſpreekt 1 5 gy ſtopt hy 
hy ſpreekt 3 hy ſtopt K 
wy ſpreeken 2 - wy ſtoppen I 
ey]. ſpreekt Hh gyl. ſtopt > 
zy ſpreeken ay ſtoppen 
| Paſt. od 
ik ſpreekte or ſprak ik ſtopte 
ey ſpreekte 3 gy ſtopte ky 
hy ſpreckte N hy ſtopte D, 
wy lpreekten D wy ftopten 5 
gyl. ſpreekte D gyl. ſtopte V 
y ſpreekten yu ſtopten 
Future. 
ik zal ſprecken | ſtoppen | 
1 D 2 Conditional 


„ 


Conditional. 


ik zoude ſprecken ſtoppen 

ſpreek gy Ntopgy 

laat hem ſprecken laat hem ſtoppen 

laat ons ſpreeken laat ons ſtoppen 

ſpreek gyl. ſtop gyl. 

laat hun ſpreexen laat hun ſtoppen 
Thus „ 

wreeken revenge kloppen #nock 

bezoeken v1fit proppen prop 

vervioeken c, ſe klappen Cchatter 

breeken break piepen pipe, uußi le 

maaken nale ſtroopen trip out 

raaken touch knoopen button, c. 


N. B. I have conjugated theſe at length to let the 
learner ſee that in thoſe verbs where the other have 4, 
through all the tenſes, theſe verbs take t, thus it is with 
the verbs which end 1 in ſehen and zen. | 
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. 


» 
F 
* » 5 Þ 457 
: 7 7 * , 
1 ”f 17 4 1 V as — 
a 4 * 38 1 # 2 


6775 
XII. 


CONJUGATION 
Of Monoſyllable Verbs. 


| Gaan t go ſlaan fo beat ſtaan 10 fland 
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, Preſent. 


n 4 
d. OY 
bs 7 a — 
*, l > 3 


much 
ſtaat 
ſtaan 
ſtaat 


ſtaan 


75 go, PR beat. 


wr = ART 
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LY \ - 2.4 


Paſt . 


aka 
ſtond 
ſtond 
ſtonden 
ſtond 
ſtonden 


ik ging 

1 ging 

y ging 

| wy gingen ſloegen 
gy]. ging floeg 

zy gingen floegen 


1 
——_— 


1 I did go, fland, hue. 
Future. 


ſtaan 
Conditional 


ik zal gaan ſlaan 


6 


Conditional. 
ik zoude gaan flaan ſtaan 
Imperative. | 
gaatgy ſlaatgy ſtaatg. | 
dat hy gaat flaat fd 4 
laat ons gaan flaan ſtaan 
gaat ſlaat ſtaat gyl. 
laat hun gaan flaan ſtaan 


Some Exceptions to the foregoing Tables. 


Ik heb I have 


: Omze for to Paſt © I did L 
men | | ekoomen 
come { kwam * 8 4 
lacchen | LIEN lacch 
he. ji a Fo” 
LR. iu = IE 
zeggen "4 oY gez egd 
— . pee fend 8 
c 
treffen trefde getreft 
| m trof touch : kad 
vallen © OP 46; © gevalln 
fall viel „ an, 
; 3 gevogten 
. 2 ph Jo 7d 
| | _ _ gevraag 
D a | 
4 of | 2 VISOR: 5 4. Is 'affed 
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1 VERB 

Conjugated with the Pronouns Perſonal, | 
Subitantives, Adjectives, Genders, and 
Numbers. | 


Beminnen To love, or like. 


LT rt: 75 


Preſent, 
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1 by 7 
a. TILL 


Ik * mynen 
gy bemind uwen 
hy bemind zynen 
Zy bemind haaren 
wy beminnen onzen | 
gyl. bemind uwen 
2 e hunnen- 


| 1 80 and ryken 
broeder 


2507009 7570 
vub prod qu, 074 JT 


Paſt. | Be 


Ik beminde myne 

gy beminde uwe 

hy beminde 2 yne 

Zy beminde haare 
be. beminden onze 
gyl. beminde uwl 


* e hunne 


goede en ryke 
| Zuſter 


Fas 15 40501 qI14 pun 
8 pool aus 900] PIP I 
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oy 4 
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( & ) 


Future. 
Ik zal altyd myn Ae 
„ gy Zult altyd uw | | N 
hy zal altyd zyn Sp IM 
2 zal altyd haar 60d & es kind T S 
wy Zuilen altyd ons | . 
gyl. Zult altyd uwl 1 
Zy Zullen altyd hun 8, 8 
Conditional. 2 


gy Zoud gaarn altyd uwe 
hy Zoud gaarn altyd zyne 
Zy zond gaarn altyd haare 
wy Zeuden gaarn altyd onze 
gyl. zoud gaarn altyd uwe | 
Zy Zouden gaarn altyd hunne 


Ik zoude gaarn altyd myne | 


kinderen beminnen 


- 
[1 
; 


N. B. In the Future and Conditional the Verb 
ſtands the laſt word of the ſentence in Dutch; likewiſe 
in the Imperative firſt and third Perſon plural, and 
participles, as in this Verb may be ſeen. 


IMPERATIVE 


- (80: } 


IMPERATIVE. 


Bemind gy geduuriglyk uwe beſte vrinden 
laat hem altyd zyne ſchoolieren beminnen 
laat haar haare neeven opregtelyk beminnen 
bemind gyl. altyd god en uwen even naaſten 
laat hun neerſtiglyk hunne bezigheid beminnen 


Participle Paſſive. 


bemind loved, as: 


Ik ben bemind ik worde bemind ik hebbe bemind - 


Participle Preſent. 


Al beminnende en al lydende moet 4 menſch to 
het eeuwig leeven koomen 


11 loving and fu fu ering mm men come to eternal 7 ” 
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1 2 


Participle Paſſive, has the ſame meaning a 
the Verb 70 be, and for this reaſon it is calle 


| ik zal 


14 


The VERB worden, to become, or to be. 


Preſent. 
I worde . moede | tired 
gy word =. 5 rich 
hy word . eee 2 
wy worden groot 125 tall 
gyl. word ä ll 
Zy worden doud old 


The VERB worden ſtanding before th: 


by the Dutch an auxiliary Verb, as: 


Paſt. 


ik wierd 


gy wierd 1. 
hy wierd 2 I was loved, or 
wy wierden 8. | I became beloved. 


nl 


gyl. wierd 
Zy wierden 


Future. 


Fd 


1 ſhall be beloved. 


gy zult 
hy zal 
Zullen 
gyl. zult 
Zullen 


UaP10M pujuioq 


Condition 


t 3 " 
* 
183 1 
24. A J 


. oe 
ix zoude , 5. 8 
gy zoud 1 
hy zoud W 3 
- 4 I. ſhould be hateas 
gyl. zoud 85 
2j Louden _ 5 
Imperative. 
word gy betaald 


laat hem betaald worden - | 
laat ons betaald worden be thou paid. 
word gyl betaald 
laat hun betaald worden 


The VERB 70 be is expreſſed in Dutch by 
three different ways or verbs, worden, weezen, 
zy n, as: by | 


word gy betaald 
. weeſt gy betaald be thau paid 
Zyt gy betaald, & e. fo» 


956 


1 


4 
* 


Preſent. 


Ik ben, (or) worde 
oy bent, Zyt (or, word 
hy is (or) word 

wy Zyn or worden 

. gyl. zyt or word 

Zy Zyn or worden 


Paſt. 
Ik was, or wicrd, &c. 


Future. 


The three preceding VEzRBs conjugated, 


TI was 


4 


Ik zal Zyn, weezen, or worden 1 Hall or will be 


Conditional 


Ik zoude zyn, weezen or worden 


1 fhould, would, or 
could be 


Imperative. 


zyt, weeſt or word gy 
laat hem zyn, weezen or worden 
laat ons zyn weezen or worden 
Zyt, word or weeſt gyl. 

laat hun zyn, weezen, worden 


— 


be thou, Se. 


The 


| 5 
The only remark on the Verb worden 18, 


that in all its tenſes, it has a future meaning, 
nearly as the Engliſh Verb to become. 


The VERB geeven e with the rela- 
oy” tive + Fronouns and Particles. 


Preſent Poſitive. 


Foal 


| ik geef het u, hem, haar, kan 1 * it to thee, FEST her 
| them 
gy geeft het my, hem thougi veſt it me, A 
hy geeft het my, u,. — — — be gives it me, thee — — 
wy geeven het ul, — give i YOu ———— 
gy geeft het ons, — — — you give 335 
zy geeven't — — — — they give it — 


Paſt Negative. 


ik gaf het u — niet 7 gave it not to the. 

gy gaf het ons, my —— — thou gaveſt it not to US, me, 

| 2 

hy gaf het — — — — — he gave it not ————.— 
wy gaven het hun——— we, gave it not them — 
l. gaf het my ———— you gave it not me — — — 


Y gaven het ons —— niet they gave it us — — — not 


Future 


* 


86) 


Future Interrogative Negative. 


zaal ik het hem, haar, hun, hall I not give it to 155 


her, them — — — 
A⁊ult gy het ons, hem, haar, Z S Halt not thou give to 15 
hun, my _ him, her, them, me 
Zal hy het —— — — — 4 Hall he not give it — — 
zullen wy het — — — — 8 3 ſhall we — — 
aZult gyl. het = — — hall yu 
zullen zy het — — — — ball they —— ——- 


Conditional Interrogative Poſitive. 


Zoude ik het u, hem, haar, hun 
zoud gy — my, — — — op | 83 
zoud hy — — — — — ons 3 \ ſhould I not give it. 


_ Zouden wy het — — — — 8 you 
_zoud gyl. — — — ——— * 
ZOUden Zy — — . 


Imperative Negative. 


geef gy Mita aan hem, „ haar, ons, 
hun, my niet | 
har nr eee give it to bin 
| — niet geven 5 her n 
laat het ons aan hem e eee » US, hem, I 
geef gyl. het — —— — niet 
aat het hun tot ons niet geeven 


n 


The Verb moeten, to muſt (or) to be obliged» 
conjugated with the Dutch Particles rela- 
tive er, af, er van. | 


i 


Preſent Affirmative. 


Ik moeter 

gy moct'er 

hy moet'er 
wy moeten'er 
gyl. moet'er 


Zy moeten'er 


* 
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: * - y * 

1 9 22 N = as os; - — JE 2 _ _ | « A — WP" — 
9 2 - 4 ny 54h. ow 4 Co - 4 8 1 - E pon ak 2 oh jo = q = 
- * EN » 2 * 0 ; \ = hg * 

— 2 N 8 4 * = —_ \ 
* 3 Ip 8 — N - "4 N 5 hy - = * —— - Ll E OF - BA » TY ache 
ran OO w 5 6%, — 22 * — — - = _ - — — 


AID road? 
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Paſt Negative. 
ik moeſtꝰ er 
gy moeſt'er 
hy moeſt'er 
wy moeſten'er 
gyl. moeſt'er 
Zy mocſten'er _ 


1 was not in want of any of it, e 
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Ty 
xy 
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Imp. Interreg. Negative. 
Zal ik er geen van | 
zult gy er — — 
zal hy er — — 
zullen wy 'er — — 
zult gyl. 'er — — 


zullen zy er — : * 
„ * Conditional i 


ſhall I not be in want of any of 
it (or) of them. w_ 


*uaqqay us 


Conditional Inter. Poſitive. 


zoude ik er van 
Zoud gy er van 
Zzoud hy *er van 
zouden wy 'er van 
 zoud pyl. 'er af 
zouden zy er af 


*12qqa7 uo 


| ſhould I be in wont of any of 
it of them. 


Geen, no, ſtands always before a Subſtantive, 
niet, not, before the other Parts of * 


as: 


Ik heb geen brood 
hebt gy geen geld? 


by heeft geen credit (or) 


geloof 
wy hebben geen vrinden 
gyl. hebt geen gezag 
hebben zy geen vermaak ? 
ik hadde niet geweeſt 
had gy nict genoeg verteerd 


had hy niet al Zyn geld ver- 


looren 


zouden wy niet vermoord / 


hebben geweeſt 
zoud gyl. nict beſchaamd 
hebben geweeſt 
Zouden zy niet. verwonderd 
hebben geweeſt 


T have no bread 


x 
haſt thou no money? 
he has no credit 


Toe have no friends 


ye have no authority 
have they no pleaſure 2 


had not been 


had you not pent enough ? 


had he not laſt all his money? 


ould1ve not hays been mur- 
dere? 
Apen you no, have been a- 
amd 
ſhould they not haue been a- 
foniſbeds? 


T H E 


46 
T H R W 


HE BBEN, to have, conjugated in all its dif- 
ferent Variations. 


i 


Preſent Negative. 


gehad | had 
geweelt been 
| bemind loved 
Ik heb niet 2 betaald paid 
Ney 1 niet = _ | geleerd —_— 
hy heeft niet 0 gewa watte 
| wy hebben niet 8 ae receiuea 
boy! hebt niet S geſchreeven written 
zy hebben niet geeten eaten 
; geſlaapen ſlept 
gewandeld walked 
gedronken drunk 


hy 


| Paſt Interrogative Negatie. 


geld money 
Fadde ik keen bier beer 
had gy geen . wyn 112 
ad hy geen =. }/ brood bread 
adden wy geen > * \ honger Hunger 
ad gyl. geen 8 dorſt thirſt 
adden zy geen | kaas cheeſe 
L  boter butter _ 


„„ Paſt 


. q Zoudent zy geen eng, ſhould they not ann auil 
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Paſt Interrogative Ne gative. 


hadde ik geen hoofd pyn Head ach 
had gy geen > | maag pyn | flomach ach 
had hy geen f tand pyn tooth ach 
hadden wy geen NS \ Kkoorts 1 

had gyl. geen 8 |buik pyn belly ach 
hadden zy geen hart pyn heart ach 


vleeſch meat, Oc. 


Future Interrogative Poſitive.” 


at ik geduld hall I have patience 
Zult gy verdriet — halt thou have diſpleaſurt 
Zal hy vermaak 8. ſhall we have pleaſure 
zullen wy genoeg 85 ſhall we have enough 
AZult gyl. geleerdheid Hall you have learning 


zullen zy-ongeduld ſhall they have impations 


Conditional Inter. N _ 


Zeuden wy bin niet Huld we not be acquaint 


gekend - with him 

zoud gy geen vyand- ſbßouluſt thou not babe enn 
ſchap met haar with her 

Zoud hy geen haat tegen . ſhould he not have hair 
ons 7. againſt us . 

zouden wy geen geld T ſhould we not have nu 
van u £ rom you » 

zoud gyl. geen verdriet ſhould you nat have di pi 
met hun ; ſure withthem' + 


n J * over 5 


* 


833 
£ +5 


AA 
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hebt er geen verdriet in 


laat er hem geen Zorg voor 
hebhen gn 

laat er ons geen geſchil 
over hebben 

hebt gy er geen gelegent- 
heid voor? 


laat er hun geen vermoe- 
den af hebben 


91) 
Imperative Negative. 


Have thou no a: e 17 
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1 
let him have no care for it 


let us not have any quarrel 
about it 
have you nv occaſion for it? 


let them have no ſuſpicion 
avout t 
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The VERB 


Meezen, or zyn, in all its different modifica. 


tions. 


Preſent N egative. 


ik ben nog niet moede 

gy Zyt nog niet bedroeft 

hy is nog niet gekwetſt 

wy Zyn nog niet gegaan _ 
gerd © 

Zy Zyn nog niet genee zen 


J am not yet tired 
thou art not yet ſorry 
he is not yet wounded 
we are not yet gone 
gyl. zyt nog niet verwon- you are not yet wondered 


they are not yet cured 


Paſt Interrogative N egative. | 


was ik niet alreede vertrok- 
ken . 

waart gy niet reeds t huys 

was hy niet reeds dood 


waaren wy — ge- 
noeg verdrukt 
Waart gyl, —— —— ryk 


genoeg St 
waaren zy niet zomtyd 
hardnekkig - 


was J not alreadyde parted 


was thou not already at home 
was he not already dead 
were we not already enoug) 


oppreſſed 


were ye not already rich 


enough _ 
were they not 


Aubborn 


ſemei mii 


Future 


| 


(Wm 1 


77 
1 
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þ 
4 
1 
oy 


Future Interrogative Poſitive. 


zalik & gygelukkigweezen hall I and thee be happy 

zult gy & zy ongelukkig ſhalt thou and ber be unhappy 
weezen | | 

ral hy & wy betaald worden hall he and we be paid 

ullen wy & zy altyd ver- hall we and they always be 


V perſecuted — 

Eult gyl. dan ryk Zyn ſhalt thou be rich then 
zullen zy dan beter of ar- /hall they then be beiter (or) 
ger Zyn worſe 


Conditional Affirmative. 


k zoude blyde weezen MT ſhould be glad 

y zoud droevig Zyn thou ſbouldeſt be ſorry 
y Zoud beleefd worden be ſhould be civil 

vy zouden genoegelyk wee- 

Sed we ſhould be joyful 

yl. zoud wanhoopig zyn ye /hould be deſperate - 
Ly zouden betrouwd wor- they ſhould be truſted 
den 


Imperative Negative. 


eeſt gy, word gy (or 
yt gy niet bevreeſt | 
pat hem niet wanhoopig 
eezen, worden, (or) zyn 
at ons niet bedroefd wee- 
en, worden, (or) Zyn 

eeſt gyl. word gyl. (or) 
ſt gyl. niet kleinmoedig 
at hun niet wraakmoedig 
ſcezen, worden, (or) Zyn 


be thou not afraid | 

} let him not be in deſpair 
þ let us was be forrowful 
þ be ye not faint-hearted 


3 
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PA RTICLES on ANTEC ED ENR 
| * Demonſtrated. 
eren. Third. er aan. 
Second. na, na toe. Fourth. er op er. 
Fifth. er af. 
| I 
Firſt Inſtance, by 
| 5 
Ik koom er van - Teome How there, from then We) 
gy koomt 'er van thou comeſt from there 
hy koomt 'er van he comes fo there 
wy koomen 'er van we come from there : 
_ gyl. koomt er van ye come from there 
zy koomen er van they come from there 1 
a 
Second Inſtance. | 
GEE ly 
Ik gaa er na toe, or na 1 g1t0 i; to * N then k 
gy gaat er na toe thou goeft to the place 13 
hy gaat 'er na toe he goes there ki 
wy gaan er na toe we go to that place VI, 
gy. gaat er na toe you go there ki 
2 gaan er na toe 20 ge toit Ly 1 


Thid 


k kwaam er aan 


b er aan 
y kwaam * er aan , 
wy kwaamen er aan 
71. kwaam er aan 
Ly kwaamen er aan 


4 
$ 


K zal er op koomen 

y zult er op koomen 

y zal er op koomen 

my zullen”er op koomen 
l. zult er opkoomen 
zullen er opkoomen | 


— 


afkoomen 
7 Zoud 'er wel afkoomen 


, zoud 'er kwaalyk af- 

8 koomen 

koomen 

vi. zoud %er duur af- 

koomen _ - 

) ZouCen er goeden Koop 
omen | 


rd | NE 


N95 9 


h Th ird Inſtance. 


they came at it 


k Zoud. *er gemakkelyk 


yy zouden 'er haaſt wet 


T came to it, or landed at 
the place 

thou cameſt at it 

he came at it 

we came at it 

ye came at it 


— 


8 Fourth Inſtance. 


J hall come upon it, to ir 
thou ſhalt come upon it 

he ſhall come upon it 

we ſhall come upon it 

ye ſhall come upon it 

they * come upon it 


Fifth Inſtance. 


I ſhould come eaſily * it 


1 222 eft come well of 


rom it 


he Raza come bady of. "from 
We 4 "hould on come off from 
ye 2 come dear off from 


. ſhould come t of | 


from it 
The 
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The Adverbs, Prepoſitions, Conjunctions 
and Interjections exemplified, together 


1 


with ſome further Dutch Idioms. 


Ik ben nu gereed 
gy moogt nu inkoomen 
nu en inder eeuwigheid 
nu of nooit 7 
wilt gy ooit betaalen 
kom heden of morgen 


kom overmorgen, derde 
morgen of vierde mor- 


Sen 

hy was giſteren en eergiſt- 
eren aan myn. huys 

en heden ook 

en van daag alzoo 

ik zal u morgen ogtend 
of morgen avond ver- 
. 

kom ſo dra als gy geroepen 
word 

ik zal ſtraks koomen 

- ik zeg u terſtond 

op ſtaande voet 

doe het aanſtonds 

gaa gauw of haaſt u 

gy gaat nu al te ras 

gy gaat of alte gezwind, 
of al te traag 

al te ſnel is Zoo kwaad als 

al te langzaam 


— 


* 
Ln 


now I am ready 

now you may come 1n 

now and for ever 

Now or never ' 

will you ever pay 

come to day or to-morrow 

come the day after to- mor. 
row, in three or four dayi 


he was yeſterday, and the day 
before yeſterday at my houſe 

and to-day likewiſe. 

and to-day alſo 

1 fhall expeft you to-morril 

morning, or, to-morrow 

„„ 

come inſtantly, when you art 
Calles 3 | 

Pl come by and by 

I tell you inſtantly 


immediately 


ad it dias ꝓñ 
walk, or go quick, or ſaſt 


now you go too faſt 


you go either too quick, 0 


too quick is as bad as tos flo 


de 


«0-1 
het laatſte maal be laſt time I ſaw him 
de dat ik hem ag you learned well formerly 
gy leerde wel voortyds you were more generous for- 


gy waart groothartiger eer- merly 


tyds | they believed that in the days 
zy geloofden dat voor dee= of yore | 
.zen © arink firſt, I'll drink afier 
| drink eerſt ik zal na u you © _ 
drinken. ,« De has married her lately 
hy heeft haar omlangs ge- | 
trouwd _ LI. au her lately 
| ik zag haar kortel ik not long ago 
niet lang geleeden is it long ſince he learned the 


is't lang geleeden dat hy Dutch language 

de hollandſche taal leerd no, it is not long ſince 
neen, tis niet langgeleeden oy three months 
alleenlyk drie maanden he began laſt week 


hy begon laaſt week I was there laſt year 
ik was daar laaſt jaar Hitherto he has not ſpoken a 
tot nu hy heeft niet een word | 
woord geſprooken I met him eight days age 
k ontmoetede hem agt da- | 
gen geleeden _ within a ſe'nnight 
binnen agt dagen within a fortnight 


binnen veertien dagen is not long ſince he was here 
tis niet lang gelesden dat | | 
hy hier wass | woe ſhall go there to-morrow, 
vy zullen daar gaan mor- or the day after to-morrow 
gen ot overmorgen the day after his marriage 
s anderdags van zyn hou- he left me | | 
welyk hy verliet my 7 followed him the next day 
| ik volgde hem *anderdags go thither this morning, bis 
gaat er deezen morgen dee- afternoon, or this evening 
zen namiddag of deegen 3 
avond He will ſet out ſoon, or ſhortly 
hy zal haaſt, vertrekken 45 ens 7 2 5 ” b 
200 haaſt als mogelyk ſhortly 
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in't kort, of kortlyks Tome in d whih heies 
kom gaauw wederom 1 
; — FRY —_ 5 | E | EY 


0.1, 


gy zult wederom koomen 


aanſtaande jaar 

hy zal beginnen binnen 
een jaar 

voortaan' ik zal tot hem 
niet meer ſprecken 


weeſt beter in't toekoo- 


mende | 
myn rader zal binnen drie 
dagen komen 
in't begin or ten eerſten hy 
zeide niet met al 


gy ſtoord my yder oogen- 


ble 


wWianneer zal ik u wederom 


Zien 


gy Zzult my nooit meer zien 


doe dat al eenen in een- 
maal (or) in eens 


ik heb het al in eens ur 


daan 

gy koomt wel van pas 

Zyt gy gezont 

| Ty. was heel wel toen ik 
haar het laatſte maal zag 

ik gebruik het na gelegent- 
heid 

zy leeſt haare taak in 1 din 
tellens 

tis gedaan in eenen Oogen- 
blek | 

hy verdween in eenen oo- 
genblek 

wagt daar 

Waar gaat gy 200 ras 

van waar kom gy 

gaa heen 

ik zal heen gaan op uw 
verzock © 


you'll come again next year 
he will begin a year hence 


henceforth 7 ſhall ſpeak 10 


him no more. 
be better for the future 


three days hence my Father 
will come 


at fir he ſaid nothing at all 


you diſturb me every minute 


when ſha'l I ſee you again 


you ſhall never ſee me again 
do that all at once 


T7 have done it all at once 


you come very ſeaſonobly 
are you in good health 

ſhe was well, or in good 

”— health when I ſaw her left 
I make uſe of it es occaſion 


ſhe reads her taſk in a trice 


it is done in the twinkling 
/ an eye 
he bn, right in the twink: 
ling of an eye | 
flay there 5 
where are you going 5 fe oft 


from whence come you 


| go your ways 
4 ſhall go away on Jour 2 


QUE 
4 NT" 


( 99 ) 


koom alheir 

waarom komt & 200 

is hy booven 

neen hy is beneeden 

kyk gunder 5; 

kyk hier onder 

dat komt van booven 

open the beneeden deur 

ſluit d'agter deur 

begin opwaard | 

maak en eind nederwaar 

laat ons op en neder wan- 
delen „ 

hy was binnen & ik buiten 

ik heb hem naby gezien 

legt dat weg 

tot morgen | 

hoe veel moet ik u betaalen 

hoe veel ben ik u ſchuldig 

gy zyt my ſchuldig drie 


laat 


ponden of daar omtrent 


gy moet my betaalen agtien 
ſchellingen iet min of 
meer FS. 
is er iets van uwen dienſt 


neen, niets 

iets en niets Zyn zeer ver- 
ſchillende zaaken 

heb gy icuwers geweeſt 

ik heb nieuwers geweeſt 

y 18 nooit voldaan _ 

27 zyn altyd ieuwers of 
nicuwers 

heef uwen broeder met je- 
mand geweeſt _ 

neen, hy heeft met nie- 
mand geweocſt 


loo under here 
that comes from above 
| 2 the door below 


make an end downward 
let us walk up and down 


come this u on 
why do you come ſo late 
is he up flairs © 

no, he is down ſtairt 
lat vonder 


ut the back door 
begin upward 


hewas within and I toithout 

I have ſeen him cloſe 

put that aſid⸗ 

until to-morrew 

how much mut I pay you 

how much do I owe you 

you owe me three pounds, or 
thereabout 

you muſt pay me eighteen 


ſhillings, ſomething leſs 


or more | 
is there ſomething at your 
- ſervice 
no, nothing at all 


ſomething and nothing are 


very different things 
have you been ſometubere 
I have been no where 
ſhe is no where ſatisfied  _ 
they are always ſomewhere 
or no where 8 
has your brother been with 
ſomebo ty 


no, be has been with nobody 


hebt 
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| - jeuwers en nieuwers 


„„ 


hebt gy ooit in vrankryk 


We 


neen ik heb Gaar nooit ge- 


weeſt 
iet en niet 


iemand en niemand 
ooit en nooit 
een en geen 


meerder en minder zyn 


genaamd in Hollands 


tegen ſtrydige woorden 


laat ons elders gaan dan 
ik heb over al voor hun 

r 
Zoek elders 


ander zints Ik zal kyven 
gy 200 laat 
ik niet 
eerder konde koomen 


waarom koomt 
om dieſwil dak 


hoe ver is't van hier tot uw 


huys - 


hoe veel hebt oy dat laaken : 


gekogt ? 
- omtrent dertien ſchellingen 


en drie oortjes delle 
het huis is aan de regter- 


hand 


keerd links en d'cerſte 
ſtraat dat 8 ontmoet 


keert regts ü 
regt aan zonder keeren 


nog tot de regter hand, 
nog tot de linker 

ik viel van booven tot be- 
needen | 

do dat eerſt 

laat ons by beurte leezen 


have you ever been in Fran 


no, I have never been there 


| | ſomething wid nothing 


ſomewhere and no where 


3 ſomebody and nobody 


ever and never 

one and none 

more and leſs, are call. 
ed in Dutch, contraſlic 
words. 

let us go nere then 

I have looked for them fury 


where 


. ook elſe where. 


otherwiſe I ſcold 
why di you come ſo late 


becauſe I 285 not come 8 
4d 


hows far is it from here to 
your houſe 

how much have you bought 
that cloth 

about thirteen ſhillings and 
three farthings a yard 


the houſe is to the right hand 


turn to the left, and the firſt 
ftreet which you meet, turn 
to the right 

walk ftraight along without 


turning either to the right 
hand or the left 


| 1 fell from the Top to the bot- 


Tom 


ds that firſt 


2 us read by turn 


elk 


( 101 ) 


elk zyn beurt is niet te 
veel 


laat ons naaſt malkander 


gaan 


5 is van onder tot booven 


gekeerd 

E doet allen ding ten hal- 
ven 

de hoeveelſten van de 
maand ist 

de hoeveelſten dag van de 
week is't 

hoeveel koſt deezen neuſ- 
doek 

ik heb meer gegeeven 


hoe lang hebt gy hier ge- ; 


weeſt 
hoe lang heeft hy uit ge- 
weeſt 
hoe lang is't zedert by 3 in 
ſtad kwam 
hoe lang is't zedert gy haar 
hebt geſprooken 
zedert agt of negen dagen 
zedert welken dag is vita in 
in ſtad 
welk jaar, welken dag, en 
welke uur is hygebooren 
geef my een weinig 
geef my maar weinig 
negtans geef my genſoeg 
ik ben bynaa zoo groot als 


122 0 dat weinig by vei- 

nig doen of allengſkens 

doch faalt niet 

ik zal nooit faalen 

hy heeft tien guineen ten 
minſten 


a 13 


— 


every one in his turn is ner 
tao much 
let us go abreaft 


all is turned topſy ture . : 


you do every thing by halves 
which day of the month is it 
which day of the week is it 


how med cf this handler. 
chief . 


have given more 


how long have you been here 
how long has be been out 


how long is it Fnce FER came 


t town”. 
Bot long is is fince you N 
polen to her 


fee eight or nine das 
' fence which day is be in town 


which year, which Ain and 
which hour is he born 


give me a little 
give me but little 


though give me enough 
Fam almoſt as great as you 


let us do that little by little 


though do not fail 


Tl never fail | 
he has ten n. at lea: 


net 
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ten meeſten 
hy heeft geld in overvloed 
muy is mild | 
hy is gicrig 
ik zal het u goeden wks 
verkoopen, en miſſchien 
beter koop als in eenigen 
anderen winkel van 
N 
ik denk tis te duur 
gy Zyt duurer dan andere 
en miſlchien de duurſte 
winkel vande keheele 
ſtad 
alle dingen zyn ten beſten 
Ekoop in den zomer en ten 
dierſten in den winter 
dat raakt my gevoctiglyk 


ty is heel ks in de beurs 


hy weet dat in den ground 


| hy was barrevoets als ik 


hem 
hy ging tien mylen barre- 
voets en bloodſhoofds 


hy heeft 3 W 


verſtand 

gy doet alles tegen den 
drarxd 

doe het gewillig, of gaarn 

ik viel agterwaard 

en hy voorwaard 

hy ging by den taſte 

hy heeft het all ſpottender 
wys gedaan 

ik "cat het gedaan by miſ- 

ag 

ix heb hem by geval ont- 

moet 


for the moſt 


he has money in plenty 

hg 1s generous 

he is aVaricious | 

Tul ſell it you cheap, and 
perhaps cheaper than in 
any other ſhop in Londen 


1 think it is too dear 

u are dearer than'others 
and perhaps the deareſi ſhop 
in London 


all things are the chrapen i in 
- ſummer and the deareſt in 

winter 

that touches me to the quick 

he is very low in his circum- 

ances 

he knows that thoroughly 

he was barefeet when 1 ſaw 
him 

he went barefeet and bare. 
headed ten miles 

he has ſcarce common ſenſe 


you do every thing againſl 
the grain 

do it willingly 

T fell backward 

and he forward 

be walked in groping 

he has done it in jeſt 


1 have done it by miflake 
1 have met him by chance 
: * 


ik zal ove gaan laat We 
 ergſte van koomen, of 
laat er af koomen wat 
wil 

laat ons te voet gaan 

ik zal te paard gaan *» 
en gy in eenen boot 
en Zy in de koets 


ik heb nog meer nog min 


gegee ven 


wy hebben aan beide zyden 


over een gekoomen 
ja, mynen lieven broeder 
ik zal 't inderdaad doen 
ja waarlyk hy zeid het my 
gy bebt wel gely k 
gy hebt wel ongelyk 
om de waarheid te zeggen 
hy heeft ongelyk 
ja — 


ik ſtaa het gewilliglyk toe 


neen, ik bemin hem niet 
noch ik vrees hem niet 

yder is koning in zyn huis 

yder een is geſchaapen om 
te ſterven 

elk of elkeen is eenen dief 

in zyn neering 

ik geloof hem niet 

neen, niet met al 

waarom niet 

ik zal het nenen 

| go0en. + 

dat mag weezen 

gy zegt ja & ik zeg neen 

ik zal gaan na Holland 

na Braband, na Vlaander 


„ 


let us go on foot 


| and ſbe in the coach 


Dil do it indeed 
you. are much 10 the right 
' to tell the truth he is in the 


yes indeed 


every one is a king at home 


20 not 5 2:0 


E 4 


I ſhall go there, let the worff 
come to the . 
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1'il go on horſeback 
and you in a boat a 
have given prone more 

nor leſs 


we Dave agreed on both fides 


LEST”, on” 


— 


yes, my dear brother 


LES = 
n 


5 


yes, truly, he told it me 


= T7 


„ 


3 


you are much in the wrong 
wrong 
1 conſent to it willingly 


no, I neither love nor fear 
bim e 


AED, YT BT 
— rn „ „„ 


* 
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every one is born to die 


8 
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every one is a 2 in bis 
trade 

J ds not believe 1 

no, not at all 


1 ll do it probably 


that may be 

77 ſay yes, and I ſay ns 
J. ſhall go to Ho land 

to B rabant, ts W 


ta 


( 204) 


na Duitfland, na Frank- 
ryken agterwaards ik zal 
wederkeeren na Enge- 
land by Calais 

hy komt van Paris 

van Weenen 

van Ooſtende 

hy is nu in Londen 

hy is met zynen neef 

ga na uwen Oom, en ook 
na uwe moe 

leun tegen de tafel 

vy is in die plaats digte by 

hy geloofde my niet meer 
zedert dat oogenblik 

Zedert dien tyd is hy altyd 
voor of agter him 

daar is hy aan d'andere zyde 
vande 

daar is hy aan deeze Zyde 

van de brugge 

legd dat op in het venſter 


geduurende drie dragen & 


drie nagten 
t opperdeel is niet effen 
het binnenſte is niet geglad 


het buitinſte blin nt 


laat ons dat verdee len onder 
ons, laat ons dat onder 

ons, / tuſſchen ons 
verdeelen 

hy gaat na de ſtad 

is hy gegaan 

gaa daar 

zy ſpreekt niet met al om- 
trent het mid 1aal 
1 hetavond- 

_ mail 


Germany, to France, and 
afterwards PU return 
to England by Calais 


he comes from Paris 
From Nienna 
from Oftend 


he is now in London 


he is with his nephew 


go to your uncle's, and te 
your aunt*s likew! _ 

Lean againſt the tab 

ſhe is in that place hard by 

from that moment he did nat 
believe me any more 

ſince that time he 18 always 
befare or behind him 

there be 1 1 an thns fide the 
ditch 

there he is, oo the 1 50 "ou 

of the bridge 

put that on the window 

during three days and three 
o | 

the upper part is not ; ſmacth 

the in/ide 1s not poliſhed 


the outfide ſhines 
let us divide that between # 1 


he goes towards the city 


is he gone there 


go there 
be Joys not hing at _ abut 
__— —_— about ab. 


* 


wWanneer 


yanneer neemt gy uw ont- 
byt of morgenmaal _ 
altyd omtrent negen uren 
| hy Zal geſtraft worden niet 
tegenſtaande Zynen ſtaat 


ik al u uit het venſter wer- 


pen | Wi 
zy hebben hem nedergeſtoo- 
ten 


den eenen van voor en den _ 


anderen van agter 

klop gy buiten en hy bin- 
6 

hy was onder het geſpuis 

hy werkt terwyl andere 
ſpeelen 

terwyl gy gegaan zyt Zalik 
myne bezigheid doen 

'twas al verloozen zonder 
hem 

volgens myn gevoelen hy is 

regt 

hy heeft on gelyk volgens 
uwe ged 

handeld volgens onze re- 

gels 


hy is op de koetzier's zit- 


bank 

laat ons ſpreeken belangen 
de uwe bez igheid 

laat ons door oa boſch 
gaan 

| hy heeft zyn omen door 

Zzyn lighaam geſtooken 


neem hun al behal ven 


deeze twee 
ik ſchuilde voor den ſtorm 


we zyn bevryd van gevaar 
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* — 


when do you take your breaks 
fo 

always about nine o'clock 

he will be puniſhed notwith- 
ſtanding his rank 


PII throw you out of the 


window ' 
they have knocked him down 


the ane be ere, and the other 
behind 

knock ye Wi ithout and be 
within _ 

he was among the populace 

he works while others play. 


while you are gone Pll do my. 
buſmeſs 
without him all was ; boff 


according to my opinion be i 15 ; 


in the right 
according — your thought be 
is in the wrong 


_ att according to our rules 


he is on the SONAR box 


let us ſpeak concerning your 
affair 


let us EL through that wood | 
he has run his ſword through 


his body 


take them all except: tbeſe two 


{1 was ſheltered from the 
orm 

we are ſecure from danger 

tis 
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+: tis ter oorraak van haaren 


aard 
behrelven uwe onwethen- 
theid gy zyt ſtyfzinnig 
waat u angaat ik ꝛcg niet 
| met al 
wat belangd tot hem hy is 
benen gex 


wy werken in yverzugt tot 


elkanderen 
tis een gebod God's elkan- 
deren te beminnen 

bemind elkanderen 
elken man elke vrouw en 

elk kind zyn al geſchaa- 
pen tot het zelve einde 
hy gaat uit onbekend tot 
Zyne ouders 
Zy oefenen volgens d'engel- 
ſche wWy:æe 

hy is gekleed zomtyds vol- 
gens dengelſche mode 


en Zzomtyds volgens de 


Franſche 
lnyd dateffeametdengrond 
wet is ieuwers in de buurt 


hy was nieuwers te vinden 
zy neemt alle dingen ver- 
keert of averegte 
myn paard ĩs goed voor niet 
met al in vergelyking 
van tuwe 
hy woond regt overde beurs 


zy wil hem trouwen in 
weer wil van haaren 


W 
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it is on account her temper 


beſides your being ignorant 
you are obſtinatę 

In regard to you I ſoy na- 
thing at all 

what belongs to bim, he is « 
fool 

we work in emulation of one 
auother 

it is a Commandment of God 
1 loue one another 

love one anotber 

every man, every woman, an 
every child, are created to 

the ſame end : 

he goes out unknown 10 bi: 
parents 

they exerciſe after the Eng- 
lifh manner” 

he is dreſſed — accord 

ing to the Engliſh fa- 

- ſion, and ſometimes ac- 
cording to the Frencb 

cut that evemwith the ground 

he is ſomewhere in theneigh- 
bourhood 

he was nowhere to be found 

ſhe takes every thing te 
. Wrong way 

my horſe is good for nothing 
in compariſon of yours. 


he lives over againſt the Ex- 
change 

ſhe will marry him in ſpite 
of her br other 6 


1 


op 
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dit gebouw heeft gebouwd 
geweeſt opden onkoſt van 
t gemeinte 9 

zit neder by deeze juffrouw 

neemt dit in plaats van dat 

hy is in't midden van de 

flraat 

zy veragt elk een, hehalven 
haaren egt genood 

laat ons gaan 200 ver als't 
dorp | 

hy is buiten: gevaar 

ik heb hun agter gelaaten 

laat ons langs de beekwan- 
delen 


ik heb myn geding verloo- 


zen by gebrek van geld 

hy verdween agteerwaards 

men gaat meer agterwards, 

dan voorwaards op een 
ſlibberagtige grond' 

hy woont niet ver af 

wagt tot morgen ; 

op beſprek dat hy zal koo- 
men 

op beſprek dat gy uwe les 
Zult leeren 

uit vrees van ute miſhaagen 

uit liefde van u te behaagen 

om de waarheid te zeggen 
tis geene groote Zaax 

hoe komt het dat gy 200 
droefgeeſtig zyt 

ten einde om u te vol- 
maaken 


ten einde dat gy hem moogt 


ſehryven 
nu dat ik er aan denk hoe 
laat ĩs't 


this edifice hal ben built at 
tbe expence of the publit 


fit down by that lady 


take this, inſtead of that 

he is in the middle of the 
reet | = 

ſhe deſpijes every body except 

Her huſband | 


let's go as far as the village 


he is out of danger 


I have left them behind 


let us walk along the rivulet 


T have loſt my cauſe for want. 
of money. 
he diſappearcd afterwards 
on a ſlippery. ground one goes 
more * than for- 
wards 


he does not live far off 


ay until to-morrow 


on condition that he will com# 


on condition that you ſhall 
learn your leſſon 

for fear of diſpleaſing you: 

for the love of pleaſing you 

to ſell the truth it is no great 
thing | 

haw comes it that you. are ſs. 

ſad ED 
in order to perfect yourſelf” 


in order that you may writs 

ro him 
now 41 think on it, what: 
8" clock is it : 
hy 
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hy kan ſchaars gaan 
ten zy gy komt 


ten Zy gy groote moeyte 


neemt gy Kond niet lee- 
ren 
ten zy gy ſpoed maakt gy 


kond hun niet agterhaa- 5 


len 


by aldien gy komt, komt 


in by de tuin deur 
in plaats van dat hy ver- 
teerd alle zyne ſchatten 
tis te Zeggen dat gy niet 
wilt koomen 
ver van dat 
Zyt gy overeengekoomen of 
dien; 
ik agt hem 200 veel te meer 
dat hy zyn beſt doet 
doet altyd uw beſt 
zedert gy hier zyt ik leere 
niet met al 


| 200 haaſt als gy gekleed 


Zyt zullen wy uitgaan 
ten zelven tyde ik zal een 
houfdſtuk leezen 
by geval, / in geval hy 
komt laat hem inkoo- 
men 


kom hier of anderzints ik 


zal tot u koomen 
hebt gy daar geweeſt 
neen, ik heb elders geweeſt 


zullen elders gaan 
* dat hy gaf my 
eenen dukaat | 
mids of vermids gy tee met 
ons drinkt 


he can ſcarce tua 
unleſs you come 
unleſs: you take much paint 
you cannot learn 


unleſs you make. haſte you 
cannot overvake them | 


1 caſe you come, get in at 


4 the garden door 

nſtend af that, he ſpends 

Lit his Mrs jt 

it is to ſay that you will nat 
come 8 

far from that 

have you agreed or not 


1 eem him ſo much the mort 
t he takes pains 

2 always pains 

fence you are here I lara 
nothing at all 


as ru as you are dreft we 


ſhall go out 


in the hes PH read a 


chapter 
in caſe he comes make Jon 
come in 


come here, or elſe PI come 


10 you 


have you been there 


no, 1 have been ſomewhere 
8 

we'll go ſometobere elſe 

beſides that he gave me a 
ducat * 


provided you drink tea with 


"Us 
mids 


= 
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provided you flay with us 


mids gy met ons blyft 

vermids gy my betaald 

hy is dikwils uit 

zy ſpreekt by kans nooit 

Ik noode hem zelden 

zelden of nooit 

2# Zyn zomtyds in ſtad 

chuyft ſtraks tot ons 

verwagt my ten drie uuren 
ten gauwſten 

Ik zal koomen ten vier 
uuren ten laatſten 

gaat t'zynen met allen 
ſpoed 

558 

haaſt u 


hy is ſchaars ooit rhays: 
come to day at my houſe ' 


kom van daag aan yn 
huys 

aan haar huys, of aan uw 
huys 

ik zal morgen thuys ko- 
men 

doe het alkengſhen & niet 
in haaſt 

© allengſkens zal den drop 
een harden ſteen door- 
„boden“ 


Krul, on Education. 


die allengſkens gaat, gaat 
Teer 

zy praat als na gewoonte 

niet tegenſtaande gy zyt 
bykans altyd te gader 

= a_ vroeg of laat ver- 


'nabbel aan beide zyden 


provided you pay me 
he is oſten out © 
ſhe hardly ever ſpeaks | 
J ſeldom invite hiw 


ſeldom or never 


they are ſometimes in toten 

write to us immediately © 

expect me at three clock at 
foone 


T ſhall come at four at fartheſt 
go to his hauſe with all ſpeed 


make haſte " 
he is hardly ever at hame 


at her houſe, or at your houſe * 


PII call to-morrow at our 
houſe 

do it by degrees, and not in 
a hurry 

little by little ſhall the 4. 
ping bore through a hard 


one 


he who goes lowly 6 ſurely 


nevertheleſs you are al 
always together 


be 22 uſual 


ſoon or late he ſhall periſh 


he chews on both ſides _ 
zy 
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y zullendaar beide zyn 
beide groot & klein 
gy komt gemeinelyk te 
vroeg of te laat 
kom vroeg 
kom by tyden 
is hy angekoomen ? 
nog niet $57 
toen ging hy uyt, en zedert 
die tyd heb ik hem niet 
meer gezien 
wanneer wilt gy koomen 
. waarom? | 
waarom vraagd gy dat? 
om dieſwil dat ik u noodig 
hebbe LE 
Om dieſwil dat gy. moet 
nit gaan | 
wanner ? inden morgen of 
inden avond | 
neen in den nagt 
vy Zullen dat doen op ons 
gemak i. 
| hy droeg haar af 's noens of 
ss middags 
'smorgens snoens en '$- 
avonds | 
ik ben ver van jemand 
; veragten 
ik veragte niemand 
in tegendeel ik agte alle 
menſchen. 


” 


te 


200 lang als gy neerſtig zyt 


zal yder een u agten 
yder een is geneegen tot 

kwaad | 
elk een is cenen zZondaar 
elken menſch is geſchappen 


they'll be bath there 

Both great and ſmall 

you come commonly to. ſoon or 
too late 

come early 

come betimes + 

is he arrived? 

not yet 

then he went out, and ſinte 
that time I have not ſen 
him any more 

when will you come? 

why f | „ 

why 40 yon aſe me this? 

becauſe I am in want of y 


becauſe you muſ? go out 


when ? in the morning, ty 
in the evening © _— 

no, in the night time 

we'll do that at leiſure 


he carried her off at noon 


in the morning, at noon, and 
in the evening 

Jam far from deſpiſing any» 
body 


I deſpiſe nobody 


tothe contrary I eſteem every: 
body. 35 | 

as long as you are diligent 
every body. will praiſe you 


every one is inclined to evil 


every one is a ſinner 


" every-body is created accord- 


volgens 


c nx ) 


volgens of naa de gely- 
kenis van 

hoe vind gy u zelf nu ? 

volgens gewoonte 

telkens dat gy hem ziet 
ſpreekt 'er hem af 

telkens dat ik u betaale 
zal ik u nieuwe bezigheid 


geezen „ 
z00danig waaren Zyne ge- 
dagten 
zulken meeſter zulken 
knegt Tu 
zulke moeder, zulk kind 
t' zy hy ſpreekt of niet 


't zy gy cet of 't gy drinkt, 
doe het al tot d'eer van 
God 1 

| *'tzy gy ſlaapt of 't zy gy 
waakt, gy zyt in de te- 
genwoordigheid van God 


ing to the reſemblance of 
Gl! : 

Boro do you find your ſelf now 

as uſual 

every time you ſee him, ſpeak 
to him about it 

every time I pay you Pll give 
you new buſineſs 


fuch were his-thoughts 
ſuch a maſter, fuch aſervant 


ſuch a mother, ſuch a child 
wheher he ſpeaks or not 
whether you eat, or whether 
you drink, do it all to the 
glory of God 
whether you fleep, or whe- 


ther you-are awake, you 


are in the preſence of God 
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INTERJECTIONS. 


Heb moed! come cheer up 4 5 
wakker ! | courage, courage 4 95 
ag my wat pyn! ha ! what pain 
wee my, tis geedaan 111 „ I am loft 1 

ag, ik geef het op FO eee, I 9955 it up J 


wee! wee! myn zondig woe! woe ! my finful life 
leeven! 5 


helas wat ſchrik ! alas, what 1 '4 
ag, wat vermaak f hal what pleaſure! 
'  foey! foey! ye upon ! 
zus? 5 vue 
ſtil! > | filence ! hoid your tongue 
 ADVERBS 
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A VE 2 S. 


Which a commonly in Dutch i In by and in 
n. in /y 


EXAMPLES. 


gruuwelyk . | 
vervaarlyk horribly 
ſchrikkelik | 
afgryzelyk . = 
overvloediglyk « abundantly 
volkomentlyk fully 
onredelyk reaſonably 
verkeerdelyk abuſtuely 
tegen woordigly x preſently 
wonderlyk wonderfully 
aangenaamlyk agreeably 
ge emakkelyk eaſt 5 
oogmoedigly x proud 
vrinbely x | 2 
_ ruimelyk largely 
Inarlyks annually 
waarſchynlyk _ apparently 
_ konſtiglyk artfully 
ſtoutmoedigly x | audaciouſly 
x gulziglhk greedily 


an 


fe 
100 
0 
i; 
375 
1 
5 
oy 
i 
j 
} 
1. 
5 
49, 


( 
zagtmoediglyk 


 haaſtiglyk 
vileſchelyk 


warmlyk 
klaarlyk 
gezaamentlyk 


_ geduuriglyk . 
opregtlyk 


vredelyk 
wreedelyk 
flaauwlyk 
verſmaadiglyk 


_ vermaakelyk _ 


114 


) 

kindly 
haſtily 
2 
warmly 
clearly 

con joint 


- continually 


cordially 
peaceably 
cruelly 
weakly 


ſcornfully 
J oyfully 7 &c. 


DIALOGUE 


weden dag, Mynheer 
t wenſch u goeden dag 
hoe vaard gy heden? 

IK ben zeer wel 

Ik ben heel wel —_ 
k ben in goede gezonthei 
dank God CNN 

k dank u 

n gy feu hoe vaard 


oe 1 Mevrouw a 

k ben gantſch wel 

k ben blyde u te zien in 
goede gezontheid 

n ik ook 

n ik alzoo 

oe vaart myn heer uwen 
vader en mevrouw uwe 
moeder 

y zin beide wel | 
bicbt - gy mynen vader 
gezien 


vanda 


y 1s heel wel 
was wel giſteren 


uz 


a, ik heb hem ontmoet 


een, i heb hem niet gez ien : 


DIAL O0:GU.ES. 


good day fir, 
I wiſh you 4 good day 


haw do you do 7 day 4 


am very well 


I am in a good diſpoſition 
Ian in good 2 


thank God 


-T thank you. 


and you miſs, tow do you as 


how is madam. 

Jam entirely well 

J am glad to ſee you in good 
health 

and I likewiſe 

and [ alſo 


 haw is your father and no- 


ther 


22 are both well 
have you ſeen my father 


yes, I met bim to day 


no 1 have not ſeen him- 
he is very well 
he was well * 
en 


2X. on of 


. Totptins: 7 23> 26.7 


(inn 1) 


en eergiſteren ook 


ix zal hem morgen of over- 


morgen NT ah ZiEN 


hoe is uwen 1 uwe 


moeder en, uw kind 


y zyn wel behalven het 


jongſte kind 
wat ontbreekt het 


het heeft ecne koude ge- 


ge vat 

heeft het inderdaad eene 
koude gevat 

5 jammer 

fis een moeyen aangenaam 

kind * 
gy moet'erzorg voor heb en 

gy moet het warm houden 

ik ben ook niet weltegen- 

. woordig 

wat ontbreekt u? 

ik heb de koorts 

hoofd pyn 

tand pyn 

— 


pyn in in't lyf 
= heb eene 'vuurigheid is in 


myne oogen 
wanneer hebtgy leſt mynen 
vader gezien? 


heden of deezen dag 


dingſtas 4 

woenſ dag ET 
; „ 

vrydag 

| zaturdag 


zondag 


ſaturday 
fund, 


and the day before oof 
1 5 

PII fee him again to. un 
row, and the day aſi 
to-morrow = 

haw is your father, yn 

mother, and your chill 


they are very well, arc 


the youngeſt child 


what is the matter with it 


it has catched cold 
has it indeed catched coll} 


it 16 4 


pity 
it is a 2 and dptoſgc c 


you muſt take care of it 
you muſt keep it warm 
1am not well tn at pri 
low - 
what ails you ? 

I have the ague © 

the head ach 

the tooth ach 

the flomach ach 

the bellyach 

- þ hits an inflammation # 
„ 2 WY OJe# 

when have you feen ny ſi 
ther the laſt time 

ts day {1 


0 


K 


* 


6 wy » 


oe vaard gy heden "= how do you do to-day Mes. 


rouw? | | 
k weet het niet I do not know 


ben onpaſſelyæ | Tam umbell 


) 


jt gy niet wel? are you not wel! 3 
K heb van nagt niet, I had ne fleep loft night. 9 
geſlaapen Wy 


00 veel t'erger 6 5 much the worſe 

o veel te beter % much the hetter 

c hoop gy zult morgen I hope-you'll be letter to- 

beter weezen 3 morrouw' | _— 

mfſchien | . perhaps | = 

wenſch u beterſchap I wiſh you better i 

k dank u hartelyk I thank you, kindly 4] 
wenſch u goeden dag I wiſh you a goed day _ 

veden avond good evening SY 

beben nagnt good night 

vet mynen vader, zoo gy greet my father, if you T2 

hem ziet van mynen't him for my part 

gen | 


zal niet faalen I will not fail | 

art wel, tot morgen farewell until to. marrow 
het vermaak van u we- until the pleaſure ef ſeeing 
derom te zien _ You again 

bid u geef m I pray you give me 

at os. ig 4 | ſome Lad " 

at booter eme butter | 
at vleeſch | ſome meat ö 

at drank * ame liquor „ 

at kaas _ ſome cheeſe | 
ef my mynen hoed give me my hat 


ne pen, myn papier, & my pen, my paper, and ny 


myne boeken Bootes 

Stu belieft Poi. pleaſe you 

t met uwe goedheid Fit agrees with.your ed. 
overeenkoomt. nes 


+87 20e goed wilt wee- If you will be ſo kind = 


Zen 


— 


geef 


( 113 ) 5 


give it me quick 


geef het my ſpoedig 


ras, ras, of gezwind ge- 


Zwind 
ik ben in haaſt 
haoſt u De 
gy zyt zeer traa 
. do my dat vermaak 
ik zal u verpligt weezen 
zoo gy my die gunſt doet 
vaar wel „ 
ik zal u morgen verwagten 
koom op het zelve uur 
ik zal . 
ik zal niet faalen 
neen, faalt met 
uwendienaar mynen vrĩind 
ik ben uwen zeer onderdaa- 
nigen dienaar 
ik ben uwe dienaares, F. 
ik ben d' uwe, f. | 
ik ben den uwen, m. 
ik ben blyde u te zien 


ik heb u in langen tyd niet 


gezien 
nog ik vok niet 
waar hebt gy geweeſt 
ik heb in't land geweeſt\ 
ik heb in ſtad geweeſt 


ik ben blyde u wederom te 


Zien | 
ik zal uovermorgen weder- 
om verwagten . 
als ik in geen belet heb 
als ik kan koomen 
als't mogelyk is 
t Zal onmogelyk weezen te 


koomen want ik heb myn 


woord gegeeven 


verſchoond my als't u be- 


liefd 


make haſte 


2 be obliged to you 


Jam your ſervant 


I am glad to ſee you 


h 
where have you been 10 


Pl expect you again tbe ii 


if am not hind ered © 


quick, quick 
Tam in à hurry _ 


ou are very flow 
do me that pleaſure 


if you do me that favour. 
arewell ; 

Pl expect you to-morrow 

come at the ſame hour 

1 will 

I will not fai! 

no, do not fail 

your ſervant friend 

1 am your maſt humble ſer. 

vant | 


I am yours 


have not ſeen you a In 
time 
nor I neither 


¶ have been in the country 5 
I have been in town 
1 am glad to ſee you again 


after to-morroto 
if 1 can come 
if it 1s poſſible | 
it will be imp oſſible to cont 


for 1 have paſſed my ward 05 
excuſe me if 1 au Pl aſe 


fs 


on 


L 


Wl 


( mg }) 


ik hoop gy Zzult my ver- 1 hope you'll excuſe me 
ſehoonen 


voor dezen t yd for this time 
van waar komt From whence do-you come? 
ik kom van de a, T come from church 
van ſchool from ſchool | 
yan wandelen From walling 
zullen wy wandelen dee- ſhall we walk to dax 
zen dag | 


miſſchien ja, & miffehien perhaps yes, and Perhaps 7 
neen | y 

volgens het weder according to the weather & 

wat weder ist nu? what weather is it now? 

ik weet het niet J do not know 

veranderlyk weder changeable weather _ 

ongeſtaadig weder uncertain weather 

regenagtig weder rainy weather. 

ermaakelyk weder agreeable weather 


tis zonneſchyn it is ſun ſhine 
tis maaneſchyn it is moon light 
tis heet is bot 
— - it is cold 

het vrieſt it freezes 

et hageld it hails 

het ſneeuwd | 1% ſnows 

et donderd 'it thunders 

et blixemt {or} weerligt it lightens 

et vrieſde it did freeze 

et hageld Eo 2, TR. 

et ſneeuwde it did ſnow 
et donderde it did thunder 


etzal van daag weerligten it will lighten to da 


pct zal regenen — it will rain 


verwagte regen J expeft rain 


f Ts of hagel, of or ſnow, or hail, or frat. 
vo 


ads eenen mooyen 7 expect a fine day 


e *. 


ik heb ene regenboog ge- 
Zien 

tis teeken van regen | 

zomtyds teeken van regen 


en zomwyl tecken van 


ſchoon weder 
het miſt | 
miſt is otigezond 
daar was giſteren een dik- 
ke miſt 
en cergiſteren ook. 


ik verwagte TRAY we- 


der morgen & overmor- | 


gen 

daar was cene aard-beving 

deezen morgen 
the ſterre ſehynen van nagt 

tis donker om vyf uuren 

de dagen korten | 

de dagen langen . 01 

de dagen zyn gekort al- 
reeds 

tis t cerſte kwartier vande 
maan 

tis het tweede kwartier 

_ *tis het laatſt kwartier 


*tis volle maan _ 
it is new moon 


tis nieuwe maan 


de maan ſtaat op ten zes 


uuren 
inden avond 
tis windig weder 
het ſtof vliegd en is onge- 
makkelyk k . 
myne oogen Zyn vol van 
ſtof en mynen mond ook 


tis heden zeer ſlegt en ona- 


9 weder t'is 


e before lere 


I have ſeen 2 . 


it is a ſign of rain 


ſometimes a ſign of rain, and 
Sometimes a an of fair 


weather TX 


? it 15 my 2" 
4 mi 


15 unubolhſome 


11 was a thick fog verde 


likewiſe 
J expect the ſame elle | 
to-morroto, and the diy 
after to-morrow 
there was an earthquake thi 


| 

morning Bt 

it is a ſtar light night ; 
it is dark at five o'clock 

the days are ſhortening : 


the days are lengthening 
the days are already ſhort 


ened 1 
it is the fir t quarter of ths 
moon 5 
it is the ſecond quarter 0 
it is the laſt quarter | 
it is full moon ki 


the moon riſes at fix o'clock 


in the evening 


it is windy weather 

the duſt flies, and is troublt 
ome 

my eyes are full of duſt, anl 

my mouth likewiſe 

it is very bad and difagrtt 

able weatier to day 


JA, 
W: 


WI 


le 


* 


te hebben flegt & mooy 
weder Zomtyds in den 
zelven dag 

daar zyn veel dikke wolken 
in de lugt 

t zal regenen 

t is heel koud 

myne vingers tintelen 

den wind zal den regen op- 
- houden 

het waayd hard 

het is een tempeeſt 

in wat wind wyſd den we- 
derhaan  . 

in't zuiden 

den wind is in't weſten 

in't ooſten, in't noorden 

ik geloof dat den wind in't 
Zuid ooſten is 

of daar omtrent 

of miſſchien in't noord 
ooſten 

is't cenen goeden wind om 
na Holland te vaaren 

neen 'tis eenen tegen wind 

tis cenen goeden wind om 


van Holland te koomen 


koomen 'er veel ſcheepen 


van Holland | 1 | 


ja, zeer veel 

verwagt gy tegenwoordig 
nog ſcheepen van Hol- 
land 


ju verſcheide waaren ge- 
reed te zeilen als wy 


heen kwamen 
wanneer Zeild gy wederom 
voor Holland 
in drie of vier dagen 


(ni ) 


there are many thick clude 


it will rain 


we have bad and fine weather | 


ſometimes in the ſame day 


in the air 


it is very cold 

my fingers are benumbed 

the wind will keep up the 
rain 

the wind is high 

it is a tempeſt | 

which wind does the wea- 
ther-cock ſhow 

the ſouth 

the wind is in the weſt 

in the eaſt, in the north 

JI believe the wind is in the 
ſouth eaſt | 

or thereabouts 


or perhaps in the nor!h 4%. 


1s it a good wind to make ſail 
fer Holland? 


| no, it is a contrary wind 
it is a good wind to come 


from Holland 


do there come many ſhips © 


from Holland "i 


yes, a great many 


do you expect mare ſhips ” i 


Holland at preſent : 


yes, ſeveral were ready fo 
ſail when we came away 


when do you ſail again for 

Holland? | 
in three or four dass 
F 
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7 
6 
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wat uur verrate 

| is negen uuren e 
is't 200 laat 

iſtdagt twas maar een quar- 
tier voor negen uuren 


gy zyt vergiſt (or) gy faald 
uuren 


ik heb het negen 
hboren ſlaan 
tis kwartier over negen 
ae 
tis half elf 
niet ver van elf uuren 
by kans elf uuren 
op het ſlag van elf uuren 
Heel naa 
niet gerak 
ik geloof dat het aanſtonds 
Zal flaan 
'tis laater dan 1k dagt 
ik dagt t'was vroeger 
tis vroeg genoeg om onze 
dezigheid te doen 
Ja, gy hebt gely k 
neen, gy hebt ongely k 
wat uur 1s't by u horologie 


ik weet het niet 
weet gy het niet 
myn horologie ſtaat l 
ik heb het niet i, "yore 
ik heb het vergeeten 
ik zal het nu opwinden . 
tis beter laat dan nooit 
Ja waarlyk | 
wat uur is't op de Zonne 
wyzer 
bykans middag (or) twaalf 
uuren 


het verſchil is tien minuten 


yes, 
what clock is it 7 the fun- 


what o'clock is it row ? 9 
it is nine a clk | 


15 it /o ale e | 
I thought it was but a quar- 


ter before nine o'clock 
you are miſtaken 


o'clock 
it is a quarter aft nine 
= 'clotk 
it is half paſt ten 
. far from eleven 
Er o clock 


on — e flroke of eleven o "cack 


Very near 
not far o 


I believe it will Arite i imme. 


diately 


: f is = than I thought 


1 thought it was not ſo late 
it is ſcon enough for to 16 
our buſmeſs 
yes, you are in the right 
no, you are in the Wrong 


what 0'clock is it by your 


watch © 
don't how | 
don't you know 2 
my watch ſtands 


_ T have not wound it up 
** forgot * 


PI wind it up now 
it is better late than never 
truly N 


dial? 


almef mid-day, or twelur 


o'clock 
the di ference i is ten minutes 
het 


J have heard it firike nine 
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ik zal myne horologie zet- 


ten op den twaalf uuren 
om dieſwil dat myn horolo- 


gie altyd te gaauw gaat 
en myne nen altyd 


tis maeyelyle eene horlogie 
te vinden dat regt gaet 

wanneer 2al 1k u Wen 
zien 

wanneer zal ik het vormaak 
hebben u wederom te 
zien 

mifſchien maanday of will. 
ſchien dingſdag 

welke uur wilt gy koomen 


een kwartier voor twee 


uuren of cen Ewarticr 
na'tween | 
als gy het beſt denkt 
liever agter als voor. 
liever laater dan vroeger 
20 laat als gy kond 
20 vroeg als gy kond 
koom zonder faalen 
ik zal t huys weezen 
ik zal niet faalen 


zullen wy van daag een 


| yes, if you pleaſe. | 
Fit is agreeable to you 


wandeling doen 
ja, 200 *tu belieft 
als 'tu aangenaam is 
tis mooy weder om te 
wandelen 
tis noch te koud noch te 
warm 


tis middelbaar 4 


daar is een weinig wind 
daar is eenen koelen wind 


1 


— 


PII put my watch at true ve 
— "clac * 18 8 
becauſe my watch: is aue 
tao faſt” : 
and mine 1s alu. too 2 


it is ai 72 10 fond | a ; watch 
that goes right | 


when ſpall Les an. 


when ſoall 1 have vhe p. 
fert 8 ſeeing * again 


perhaps monday, or Perhaps 
tueſday . 
what time will you come 
a quarter before two oclocł, 
or a quarter after + 


as you * „ 
rather aſter than before 
rather later than:ſooner 
the lateſt you cas 


* 
tbe ſooneſt you can 
come without 8 


I'll be at home 


Twill not fail 


ſhall we rake a walk wy. 


it is fine weather to walk 


it is neither foo cold, n nor ton 

warm - 1 
it is middling 1 BDY 
there is a little air 
there is a freſb an ĩ 


"0 4 


( 


waar zullen wy gaan ? 
zullen wy te water of te 
lande gaan 
zullen wy te paard of te 
roet gaan. -/ 
neen, wy. zullen met de 
_  koets gaan | 
2 ullen wy ver of gaan 
neen, niet verder als twe 
df drie mylen 
wy zullen tot Stockwell, 
of Camberwell gaan 
dat is ſlegts drie en van 
huis 
dat is ſlegts (or) maar eene 
kleine wandeling 


ik zoude gaarn gaan door 


te tuinen, door de vel- 
den, door de boomgar- 

den en door de dorpen 
ik zie gaarn de boomen, 
de bloemen, en de 

vrugten der aarde 
en ik ook 
laat ons vertrekken | 
boe ſchoon de weiden zyn 


het graſs is moey en lang 


wy zullen veel hooy & 
ſtrooy dit jaar hebben 


wy Zyn in de hooy maend 


het graſs word gamaayd 


de maayers maayen het 


gras met hunne zeiſſens 


zy maaken het op in Doo. 


rooken 


de boeren zullen veel hooy 


hebben 


het hooy zal goed koop 


deg 


124 
where ſhall we go? 
ſhall we go by water or by 
land 
ſpall we go on horſeback or 


on foot 
no, we will Lo with the coach 


© hall we go far off 


no, not farther than two or 
three mies 


we ſhall go to Stockwell or 


10 Camberwell 
that is but three miles from 
 . home © 
that i is but a little walk 


T ſhould like to go through the 
gardens, throughth fields, 
through the orchards, and 
through the villages 

J like to ſee the trees, the 
Aorbers, and the my of 
the carth 


bh and 1 alſo . 


let us depart | 

how fine the meadows are 

the graſs is fine and long 

we ſhall have much hay and 

raw this year 

we are in the month of Fune 

they mow the graſs 

the mowers mow the graſs 
with their ſcythes 

they make it up in hay-cocks 


10 
14 
hay will be cheap 


armers ſhall have m uch 


- beter 


n 


beter koop dan laaſt jaar 
ja, twas dierer als nu 


laat ons door dien boom- 
gaard gaan 

ja, daar Zyn veel boomen 
in, gelaaden met vrugten 

bezonderlyk apellen, 
peeren, pruimen, 
flepruimen, aardbeyen 
walnooten or groote 
nooten, hazelnooten, 

en moerbeyen 


de apelboomen zyn over- 


laaden met appellen 

ect gy gaarn appellen 

eeten Zy gaarn peeren 

kinders eeten gaarn Zuiker 

oude luiden drinken gaarn 
wyn 

ik cet gaarn peeren en aller- 
hanac {or allerleye ſlag 
van fruiten 

als die gantſch ryp Zyn 

veel razuw fruit t'ceten is 

ongezond 

deezen tuin heeft een aan- 
geenaam uitzigt 


het bloem park is wel be⸗ 


ſchikt 
daar zyn roozen, tulpen en 
veel andere bloemen 
ik bemin eenen bloem-tuin 


en ik eenen groenzel tutu, 


voorzZien met raapen, 
- wortelen, kool, aard- 
appelen aſpergien, 

artichokken , bloemkoo- 


— 


cheaper than laſt year 

yes, it was dearer than it 1s 
now _ 

let us go through this e 


yes, there are many ſrutt trees 
in it loated with fruits 
chiefly apies, pears, plumbs, 
damfons, ſtratuberries, 
- walnuts, ſmall nuts and 
PALEPETTIES 


the appletrees are overloaded 
with apples 

du you like apples? 

do they like pears ? 

chilcren like ſugar 

old geople like w.ne 


F 4 Jike pears, and all ſorts of | 
fruits 


when they are quite ripe 

to eat much raw fruit IS un- 
wholeſome 

this garden has a very fine 
proſpect 


the N 1s well contrived 


there are roſes, tulips and ſe- 
veral other flowers 

T like a flower-garden 

and la kitchen garden, flock- 
ed with turnips, carrots, 
cabbages, potatoes, aſpa- 
ragus, artichokes, cauhy- 
flawers, ſpinage, beans, 


3 . 


". 


( 126 ) 
peas, raddifhes, ſallad;, 
leituces, and all farts of 


kitchen greens 


len, fpinagie, boonen, 
-erweten, radyzen, 
ſalladen, latuwen en 
allerleye keuken groen 
ſpreekt gy de hollandſche 
taal 1 
ja, ik ſpreek het een weinig 
maar ik verſtaan het beter 
dan ik het kan ſpreeken 


ik begryp het heel wel 


tis gemakkelyker te begry- 


pen dan om te praaten 
begrypt gy my 


* 


ja ik begryp u geheel wel 


ik begreep beter eenigen tyd 


geleeden 


ik denk de hollandſche taal 
is ge makkelyk * 
enik denk het ongemakke- 
r 
waarom _ . 
om diefwil dat het eene 


harde uitſpraak heeft 


in tegendeel de hollandſche 


taal heeft eene zagte uit- 


ſpraak en zelf Zagter 
dan d' Engelſche 


alles ſchynd hard in den 


© in 


het ſchynd hard tot ler- 


* 
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* * 2 

| * ”E — 
* 
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lingen 


alle taalen ſchynen hard 
Poor leerlingen 
Ie taalen ſeynen Zagt als 


1 

a yn 
men die weet _ , 
de hollandſche taal is eene 


8 mooye, aangenaame, en 1 


* 


- 
* — 4 
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— 
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not mixed with other 


do you ſpeak the Dutch lan- 
SEE: 2 5x5, 
yes, I ſpeak it a little 
but I underſtand it better 
than I can ſpeak it 
T underſtand it very well 
it is eaſter ta underſtand 
than io ſpear 
do you underſtand me- 
yes, I underfland you ver 
well : 


1 underſtood better ſome tint 
ago 
T think the Dutch languag: 


is eaſy 


and I think it is hard 


why ſo ? 

becauſe the pronunciation i 
difficult 

on the contrary, the Dutch 

language has a ſoft pro- 
nunciation, and even ſofter 
than the Engliſb 


| every thing ſeems hard in 


Ihe beginning 

it ove hard to learners 
all languages appear hard 
ts learners © 


all languages ſeem eaſy when 


one knews them 


77 the" Dutch language ts a fine 
Pfleaſing and rich language 
lan- 


niet 


* 
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niet emengeld met andere 
1 t engel ſch & 
het franen 

ge Hollandſche taal heeft 
veel vermaarde ſchry vers 
voortgebraagt, als van 
Vondel, Cats, Krul, en 
een oneindig getal 
andere 

de Hollandſche taal is zeer 
noodzaakelyk voor den 
koophandel 

hoe lang hebt gy Hollands 
geleerd 

omtrent drie an 

dat is niet lang 


ik denk gy be heel wel 


voor 200 korten tyd 

hoe dikwils ter week neemt 

guy les 

zomtyds twee maal & zom- 
tyds driemaal 

volgens gelegentheig 

hoeveel betaald gy te vie- 
rendeel jaars ? 

drie ponden engelſch geld 


ik betaale drie ponden en 


tien ſehellingen 

dat is niet veel 

dat is weinig 

dat is redelyk 

tis nog te veel nog te 
weinig 

weinig by weinig 

wie klopt aan de door ? 

wie is daar ? 

ik n 

is myn heer thuis 

neen hy is niet t'huis 


w 


guages, as the Engliſh 
and French _ 

the Dutch language has pro- 
duced man 
authors, as 2 Cats, 
Krul, and an infinite 
number of others 


the Dutch language 1s very 
neceſſary for commerce 


how long have you learned 
Dutch | 

about three months 

that is not long 

I think you ſpear very well 

For ſo ſhort a time 

how often a week. do you tate 
leſſons © 


ſometimes twice and 2 


times thrice 
according to opportunities 
how much de hr 7 a 
guarter? 


three pounds Eng | 


ney 
1 pay three pounds 550 ten 


ſhillings 


 thatis not much 


that is little e 

that i is tolerable... .. :.- +... 

it is neither too much ror tos 
little | 

little by little 


oho knocks at the aur 
| whons theres 


it is me Ni 


is the gentle man at heme] ? 


no, he is not at home 


F. 4 is 


renowned 


{ x 


is juffrouw t'huis 

ik zoude gaarn myn heer 
ſpreeken 

ik wenſch myn heer te 
ſerecken 

200 hy t'huis is 


indien hy geen belet heeft 


myn heer, wilt gy zoo goed 
weezen van my uwen 
naam te zeggen 

wie zal ik zeggen dat het 
182 

myn heer daar 13 jemand 
om u te ſpreeken 

is daar jemand? 

wie is't 

Zegd dat ik niet chuis ben 

doet den heer opkoomen 

goeden dag, myn heer 

wat mynheer Zyt gy nog In 

e ny 

1 

tis Klaar dag 

open de luyxen 

open de deur 

ſluitze wederom 2 

den ſleutel is in het ſlot of 

in't ſleutel gat 
grendeld de door 

dar is geen grendel 

ongrendeldze 

de door is gregrendeld 

wagt een weinig | 

ik Zal opſtaan 

ik ſtaa op 

waarom ſtaat gy niet vroe- 


ger * 
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is the lady at home? 

J. ſhould like to ſpeak to th 
gentleman 

T wiſh to ſpeak to the gentle. 
man 

if he 1s at lens: | 

if he is not hindered, or if 
he is at leiſure 

Sir, u ill you be ſo kind az 


to tell me your name 
wile Bai! Jſay it is? 


Sir, there is ſomebody far 
to ſpeak. to you 

is there ſomebody f 

whois it? 


ay that I am not at home 


let the gentleman come up 
good day to you, Sir 
what, Sir, are you * in 
ed? 

it is day light 

it is quite day light 

open the ſhutters 

open the dodr 
ſhut it again | 

the hey is on the lock, or in 

the key hole 
Bolt the door © 


- there is no bolt 
un bolt it 


the door is bolted 
wait a little 


Fin, 


Ido riſe 


* don't you "ſt ſooner 


— . .- a» 
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gy moet vroeger opſtaan, 


want gy gaat niet laat te 


bed 

ik heb van nagt lang wak- 
ker geweeſt 

ik heb heel weinig geſlaapen 

kledu 

maak het vuur 

breng my een ſchoqn hemde 

geef my mynen brok myne 
japon en myne muilen 

myne gaaren kouſſen & 
myne zyde ook 

is mis myne kouſſen 
banden 

uwe kouſſen Zyn vol gaten 

daar zyn uwe ſehoenen en 
uwe handſchoenen 

maak myne ſchonen ſehoon 

naaderd deezen ſtoel 

ſehoend my 

breng myne laarzen 

kamd u 

lent my uwen kam 

welken S 

den fynen kam 

waſch u | 

waſch uwe handen 

als ook uwen mond, uwe 


tanden uwe voten en 


uw anZigt 
inyd uwe nagels 
geef my den handdoek 
breng water & de kom om 
my te waſſchen 
droog uwe handen 
Nuit uwen neus 


ik heb geenen neuſdoek 
F 5 


you muſt riſe ſooner, for you 
do not go late to bed 


T1 have been much awaked 
laſt night 

1 had very little ſleep 

dreſs yourſelf 

make a fire 


bring me aclean ſhirt or » ſhift 

give memy breeches, my night 
gown, and my flippers 

my thread ſtnckings, ana my 
il ones likewiſe 

1 miſs my gar tes 


our ſtockings are full of holes 
here are your ſhoes and your 


gloves 


clean my ſhoes © 
draw that chair by 


put on my ſhoes 
bring my boots 


comb yourſelf 


lend me your « comb | 
which © 


. the fine comb 


waſh your jelf 
waſh your hands 


as alſo your mouth, your teeth, 


your feet, and your face 


pare your nails 


give me the towel . 


bring water and the boſon 
for to waſh myſelf 

wipe your hands 

Bloto your noſe 


1 have no bandherchief | 
dorſteld 


6 1 10 of 
borſteld mynenhoed & myn bruſb my hat and my coat 


kleed. . 


den borſtel i is uit zyn plaats the bruſh i is aut of the Way 


hy is; yerlooren _ 
is den klermaaker daar 
laat hem inkoomen . 


hebt gy ad e & 


camiſool 
paſit my aan 
tis te w yd 
tis te nauw 
tis niet wel ee, 
tis te lang 
*ris te kort | 
vergeef my myn heer tis 
noch te lang noch te kort 
t gaat u als geſchilderd 
het kan niet beter gaan 
hebt gy uwe rekening ge- 
maakt 
is uwe rekening gereed 
ja, myn heer, ik heb myne 
rekening a 
daar is het 
hoe veel is't in al 
het is zeven ponden, der- 
tien ſchellingen, vyf ſtui- 
vers en twee oortjes 
dat is al te veel 
gy overvraagd my _ 
dat s de weg niet om kalan- 
ten te krygen 
7 zult my Klandiſie niet 
meer hebben 
myn heer niemand nasse. 
van my 
ik hebbe goede neering 
mynen winkel is altyd vol 
__ van kalanten 


5 


it is loſt S 

is the taylor there EE. 

let him come in 

have you made my coat and 
| waiſtcoat | 

try it on me 

it is too wide 

it is too narrow 

it is not well ſewed 

it is too long 

it is too ſhort. 
forgive me Sir, it is neither 

zoo long nor too ſhort. 

it fits you to a hair 

it cannot fit you better 

have you made Jour bill 


is your bill ready 
yes, * Have brought my 
bi  - 

there it is 

bow much is it in all 

it is ſeven pounds, thirteen 
_ ſhillings, and five-pence 
halfpeuny 

that is too much 

you impoſe upon me 

that is not the way ta gel 
cuftomers 


vou jhall not have my cuſtom 


any more 


Cir, uo body complains of me 


have good euftom 
my ſbop is alway; full of 

cuſtomers | 
overziet 


P — cc e _.-<2- 
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overzict de rekening met 
aandagt gyzult bevinden 
dat het zeer redelyk is 

daar is uw geld 

daar Zyn agt guineen 

geef my wederom 

hoe veel moet gy wederom 
hebben. rekt af van 
agt guineen, zeven pon- 
den, dertien ſehellingen, 
vyf ſtuivers, en twee 
oortjes 

dan Zult gy bevinden dat 


en twe oorjes 

daar is uw geld 

ik ben u zeer verpligt 
mynheer 

tot weder 2 ĩens 

is t midagmaal gereed 

legd net tafellaaken 

breng de ſexvetten 

als ook de lepels, vorken, 


meſſen, borden, zout- . 
vat, 8 en moſ- 


taard 
ſpoeld de — 
myn glas is vet en vuil 
tis beſmodderd al over 


hoord gy my 
verſtaat gy my 
ja, ik begryp u heel wel. 
neen, ik begryp u niet met 
al 
ik zal aanſtonds koomen 
Ja doe t 


wat * * eeten 


ww 


'er overblyft veertien- 
ſchellingen, zes ſtuivers, 


) 


look over the bill with atten- 
tion and you'll find that 
it is very reaſonable þ. 

there's your money 

there are eight guineas 

give me my change 

what change do you want 
ſubſtraft from eight gui- 
neas, ſeven pounds thir- 
teen ſhillings and five- 


' Pence halfpenny 


then you'll find there remains. 
fourteen ſhillings and ſix- 


pence bal penny: 


there is your money 
much obliged to oy Sir 


All another time” 

is dinner ready 

lay the table cloth 

bring 1 7 napkins | 

as alſa the ſpoons, forks, 
knives, . al 5 
pepper- box and muſtard- 


rince the glaſſes 
my glaſs is greaſy and unclean | 
it is all over greaſy N 
do you hear me? 
do you underſtand ms 
yes, I underſtand you very ; 
well 
no 1 get t unde YT you at 
2 a * 35 
PII come di relily 
yes, do ſo 
what ſhall we cat! 5 


F 6 "La 


* 


4. 


ect gy gaarh ſchaape vleeſch 
ik eet gaarn lams vleeſch _ 
maar ik heb liever kalfs 
3 vigcetch-.-- = 
hoe eet gy het.lieveſt 
gebraaden, gezooden, ge- 
ſtooft of gerooſt 
ik heb het lieveſt gebakken 
in den oven N 
en ik gebraaden aan het 
| GE ; 
ſchenkt my bier 
en my wyn & water 


ik heb dorſt, honger, vaak, 


en andere, noodzaake- 
Iykheden van't lighaam 
worden nitgedrukt in't 


hollands met het werk 


woord hebben 
dat vleeſch is by kans raauw 
tis ſlegts half gebraaden 
neemt deezen ſchootel weg 
en Zet d' andere op 
geef my een weinig wit 
brood „ 
wilt gy nieuw bakken of 


oud bakken brood heb- 


ben: - „ 
ik eet lieveſt nieuw bak- 
| ken 55 | 
wilt gy een weinig Zwyn's 
vleeſch eeten ; 
is't gezouten of verſch 
| is't gezooden of gebraaden 
| wy hebben beide | 
en daar is een lekker bit 
van runt vleeſch 
| *tis lekker inderdaadd 
geef my een beet 


do you like mutton? 
lite lomb _ 
but I like veal better 


| how do you like it beſt 
roaſted, boiled, ſterued, or 


| toafled ® 
I like it beſt bakedin the oven 


and [ roafted on the ſpit . 


pour, or give me ſome beer 


and me wine and water 


am thirſty, ſleepy, and 
other neceſſities of the body 


are expreſſed in Dutch by 


the verb io have. 


this meat is almaſi raw 
it is hut half roafled 
take away this diſh: . 
and ſet up the other 


give me a little white bread 


will you have alt or freſh 


hread 


1 like the freſh beſt 


will you eat a little pork 


is it ſalted or freſh © 


15 it bailed or roaſted 


we have both _ 


and there is a nice bit beef 


it is nice indeed 
give me a mouthful 


geef 


— 


en 


geef my een 1 bit (or) bitje 


tis het lekkerſte dat % ooit 


geeten hebbe - 

vin 'wat deel geliefd u te 
hebben 

hebt gy eenigen keus 

ik heb geneen keus 

tis onverſchillig of eender- 
lei tot p 

daar is een lekker hoen, 
cenen endvogel, eenen 
haas, & een konyn 

van welk belieft u 

zegt my uwen zin of ſmaak 

wilt gy den bout of vieugel 
hebben 

neen, laat my een ſtuk 
vande borſt hebben 

alst u belieft 

tis 200 wit als ſneeuw 

'tis lekker en mals 


wilt gy een weinig vande 


lever, en van 't hart heb- 
ben 

zeer gaarn 

jan hoor my 

luiſtert tot my 

breng my eene ſneede brood 

wilt gy korſt of krulm 
hebben 

geef my de opper korſt en 
niet de onder 

wilt gy een glas wyn drin- 
ken myn heer'? 

welken kieſt gy 

rooden of witten 

ſpanſchen, portugalſchen, 
of franſchen wyn 


— 


what ps an you chuſe ? 


if you pleaſe 


very e 
1 ten to me 


| will you have cruſt or crumb 


which do yon chuſe red or 


give me a bit 8 
it is the niceſt that I ever 414 | 
eat 


have' you any. choice 
1 have no choice 
it is indifferent to me 


there is a nice chicken, 4 
duck, a hare, and a rab- 
. 
of which do you pleaſe ta have 
tell me your taſte 
will you have the tg or the 
20¹ ng 
no, let me have a piece of 
the breaſt 
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it is as white as ſnow © 

it is nice and tender 

will you have a little of the 
liver, and of the heart 


2 oe et 

| Wot, je” 
—— 22 

— 4 : = * 


John, hear me 


bring me a ſlice of bread 


give me the upper cruſt, and 
not the under one 


will you drink a glaſs of | 
wine Sir ? 


white 
Spaniſh, port, or French 


wine 


. ouden 


ouden of nieuwen yn. 

ik drink gaarn portugal- 
ſchen wyn 

tis den beſten wyn die men 
in I ngeland drinkt 


ſchenkt my cen glas witten 


n 


wy | 
langd my een glas rooden f. 
vuld het — niet op tot 


den boorde 
ik zal-ftorten 
want tis al te vol 
ſchenk het lie ver half vol 
wiltgyeenbit meer hebben 
dank u mynheer, ik heb 
myne bekomſte 
laat ons dank zeggen 
den heerzy gebenedyd voor 


al de giften die wy heden 


* ontfangen 


E 
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old or new wine 


Fu drink willingly fome port 


it is the beſt 
drinks in England, 

pour me a glaſs of white 

wine 

me a glaſs of red wine 


aun 't fill up the glaſs to the 


rim 
PI! pill 


for it is ere 


pour it rat; 2 full 

will you have a bit more 

1 thank. you, Sir, I have eat 
Plenty : 


let us ſay grace 


the Lord be praiſed for all 
the benefits 222 4. have 


Juft recerund 


© The 


wine that one 
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DE TIEN GEBOODEN. 


— 


I 


i 


— — — — — 


* 


I. Gy zult geene andere goden hebben dan my. Try 
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TI. Gy zult uw zelf geene geſnedene beelden maa- 
ken, nog eenige gelykenis van iet dat boven in de he- 
melen is, of beneeden ind' aarde, of in het water onder 
d'aarde. Gy zult uwzelf voor hun niet neder buigen, nog 
hun aanbidden ; want ik den heeruwen God, eenen 
yverig god, brengende de miſdaaden der vadern tot 
hunne kinderen, tot het derde en vierde geflagt, voor 
dy my haaten ; en barmhartigheid doende tot duzinde 
voor die my beminnen, en myne gebooden onderhouden, 9 


III. Gy zult den naam vanden heer uwen God niet 
ydelyk gebruiken, want den heer zal hem niet ontſchul- 
digen die zynen naam ydelyk gebruikt. a 


IV. Weeſt indagtig den ſabbath- dag, om die te 
heiligen. Zee dagen zult gy aarbeiden, en al uw werk 
doen. Maar den zevenſten dag is den ſabbath- dag 
vanden heer uwen god, in den welken gy niet zult wer- 
ken, gy, nog uwen zoon, nog uwe dogter, nog uwen 
knegt, nog uwe dienſtmaagd, nog uw vee, nog den 
vremdeling die in une poorte is: want in zes dagen den 
heer maatkte hemel en aarde, de zee, en al dat er in is, 
en ruſtede den zevenſten dag; waarom den heer zegende 
den zevenſten dag en heiligde dien. | 

. Vo Er 


0 F 


THE TEN COMMANDNENTS. 


I. Thou ſhalt have none other Gods but me. 
II. Thou ſhalt not make to thyſelf any graven image, 


nor the likeneſs of any thing that is in heaven above, or 


in the earth beneath, or in the waters under the earth, 
Thcu fhalt not bow down to them, or worſhip them: For 1 

ihe Lord thy God am a jealous God, and viſit the fins of 
the fathers upon the chi dren unto the third and fourth gene- 
ration of them that hate me, and ſhew me! cy unto thouſands 
in them that love me and keep my commandments, 


* 
III. Thou ſbalt not take the name of the Lord thy God 


tzaketh his name in vain. 


in vain : for the Lord will not hold him guiltleſs that 


IV. Remember that thou keep holy the ſabbath- day. Six 


days ſbalt thou labour and do ail that thou haſt to do; but 


the ſeventh day is the ſabbath of the Lord thy God. In it 
| thou ſbalt do no manner. of work, thou and thy ſon and thy 
daughter, thy man-ſervant, and thy maid ſervant, thy cattle, 
and the ſtranger that is within thy gates. For in fix days 
the Lord made h:aven and earth, the ſea, and all that in 
ben is, and reſled the ſeventh day; ꝛuberefore the Lord 
bleſſed the ſeventh day; and hallowed it, | 


V. Eert 


(inn 
V. Eert uwen vader en uwe moeder, dat gy lang 


moogt leeven op der aarde, in het land het welk den 
heer uwen God u gegeven heeft. 


VI. Gy zult niet dood ſlaan. 
VII Gy zult geen overfpel doen. 
VIII. Gy zult niet ſteelen. 


IX. Gy zult geen valſche getuigenis tegen uwen 
naaſten geeven. c 


X. Gy zult niet begeeren nwens naaſten's huys, gy 
zult niet begeeren uwens naaſten's wyf, nog zyn dienſt. 
knegt nog zyn dienſtmeid, nog zyn os, nog zyn ezel, 
nog iets dat uwens naaſten's is. 5 


HET GEBED DES HEEREN. 


- Onzen vader die in de hemelen zyt; geheiligd 2y 
uwen naam; uw koninkryke kome; uwen wille ge- 
tchiede op der aarde, als inden hemel ; geef ons heden 
ons dagelyks brood ; en vergeet ons onze ſchulden, ge- 
lyk wy vergeeven onze ſchuldenaaren, en leid ons niet 
in verſoeking, maar verloſt ons vanden booſen. Amen. 


| V. Honour 
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V. Honour thy father and thy mother, that thy FE 
may be long in the land which the Lord thy god giveth thu, 


VI. T hou ſhalt do no murder. 

VII. Thou ſhalt wit commit adultery. 

VIII. Thou halt not fleal, | 
XI. Thou ſhalt not bear falſe witneſs againſt thy nigh 


bour. 
X. Thou halt not covet thy neighbour's houſe, thou ſhalt 


not covet thy neighbour”s wife, nor his ſervant, nor his maid, 
nor his ox, nor his aſs, nor any thing that is his, 


The LORD's PRAYER. 


Our father which art in heaven ; hallowed be thy nam. 
Thy kingdom come. Thy will he done on earth, as it is in 
heaven. Give us this day, our daily bread. And forgive 
us our een as we forgive them that Preſpaſe agent 
us. And lead us not into temptation ; but deliver us from 


cuil. . Amen, Th 
8 ie 


” — 5 


— 


waar gaat gy ? 

na 4 TS 

na Vliſſingen 
wanner vertrekt gy ? 
200 aanſtands 

ineen oogenbliſk 

op ſtaande voet 

waar is myn paard ? 
is't gereed ? 

ist geroſkamd _, 


zyn myne leerzen, ſpooren, 


en ſweep gereed 

hoe veel uuren Zzynr'er van 
hier tot den Haag ? 

zal ik mynen wegvinden 

ja, myn heer, gemakkelyk 

wilt gy eenen leidſman 
hebben ? 

neen, ik zal met eenen 
knegt gaan 

ik zal alleen gaan 


wegt my wat weg ik moet 


neemen 


welken is den kortſten en 5 


beſten weg? 


* * 


tell me which way 1 


139 


where db you go ? 

to the Hague 

to Fluſhing 

when do you _ 7 


this moment 


where is my horſe? 

is it ready ? 

is it cleaned or curried ? 

are my boots, ſpurs and whip” 
ready © 

how m-iny llarues are there 
from here tos the Hague 


| ſhall I find out my way? 
yes, Sir, eaſily 


wil [you have a guide | 
no, Il go with a ſervant 


PII ga alone, or by me, If 
muſt 


which is the ſhorteſt and 


the beſt way N 
als * 


— — — — . —— — > 


wel kaatj 


1 


als gy eene halve uur geree- 


den hebt, gy zult eene 
herberg ontmoeten, op 
den linker hand, ge- 
naamd de dry 
dan keerd tot de linker- 
hand, gaat regt uit, zon- 
der kceren nyder tot de 
regter hand nog tot de 
linker, tot gy koomt tot 
eenen moolen, op eenen 
heuvel, vraagd den moo- 
lenaar, den weg tot de 
drie brouwers, hy zal u 
op den regten weg zZet- 


ten, dan' gy kond niet 


miſſen, het is eenen reg- 
ten weg tot den Haag 


roep the meid | 


je hoe veel ben ik 
tchuldig | | 


heb gy myne rekening aan- 


den meeſter gevraagd ? 


ja, myn heer, tis zeven 


guldens 


bellen, 


daar 


roep al de boden te gader 
hier zy Zyn al myn heer 
is Klaas, 


Jacob, 


Jan, Johanna, Kaatje, 


& Mitje 


daar is eenen dukaat, be- 
taald er uwen meeſter 


af, en den overſchot 


neemt voor drink geld 


wy danken u mynheer 


wy wenſchen u eene goede 


reis 


| vaar wel 


when you have rode for half 
an hour zouwll meet with 
a pithlic ho ſe, on the left 
hand /ide, called the thres 
be'ls, then turn to the left 
fide and go ſtraight along, 
. Wiihout turning either 10 
the right or to the left, till 
you come to a mill on a hill, 
aſt the miller the way to 
. the three brewers, ne will 
put you on the right way, 
then you cannot miſs, it 
is a ſtraigbt way to the 
Hague | 


call the maid „ 

well, Betty, haw much di 1 
owe © | 

have you aſked for my reckon- 
ing to the maſter ? 

yes, Sir, it is ſeven gilders 


call all the ſervants together 
here they are all, Sir 
there is Nicholas, James, 
John, Fane, Betſy and 
„„ 
there is a ducat, pay your 
maſter out of it, and the 
remainder take for drink 
money 3 
we thank you, Sir 
we wiſh you a good journey 


farewell 
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SHORT DESCRIPTION 


STIs” oF THE 


— 


DUTCH COUNTRY, 


) | OR 


De vereenigde Nedelan- 

den zyn geleegen tuſſ- 

chen een en vyftig en 

vier envyftig graaden 

noorder breedte 

en twee en zeven graaden 
ooſter lengde 

y zyn -bepaald ten ooſten 

„ by Duitflaud 

nd ten weſten & noorden by 

een deel vande duitſche 

ce 

ten zuiden by Vlaanderen 

ynde omtrent honderd en 
vyitig mylen in langte, 


en by kans het zelve in 


7 breedte 


et bevat zeven duizend vyf 
konderd en zes en veertig 


vicrkante mylen 


HOLLAND. 


The united Netherlands are 
ſituated between fifty-one. 
ifty-four degrees 


22 


Norib latitude 


and two and ſeven degrees 
Eaft longitude 

they are — ed on the Eaft 
by Germany 


 ontheWeſtand Narth bypart 


of the German ocean 


on the South by Flanders 
being about a hundred and 
fifty miles in length, and 
nearly the ſame i in breadth 


it contains 7 546 A 


miles 


het 


ce et ͤĩðV;võ Eo — Ns 7 * 
o =” — r L 3 —- — * * 


* 


— 
3 


— 
Cd 


28 
LEY 
— 
— 
> 


a 
8 3 
. 
Je — 
e > 
2 8 
1 22 on ones — 


29 — — — 
— — = — — - — 0 
— . , RT. Sos 2 — — = = — = - 7 
LC * >>. = = FI. — #5 , l 
g f 7 S - * 2 2 5 
Bo. ag K * A — 5 n 
- Te — Ss = — = —— 
— = 


© 
ai 


* — — — 
— — — ” — — 
= 8 — 
ns — 2. 
K me er 
Se b 
*%# — — — 


| 1 
50 wh 
| 44 
. 

4 * 
4 PI 
N 

N 5 

mY } 

dif 4 

in , 

= 
\ 
1 
e "on 
0 0 
an 
8 * 4 
1 ws, 
- 
* 
1 
tf 
1 
LA. t 
10 þ 
b& 5 
e : 
. \ * 
1 
. 
* 4 
1K : 
54-2 
7 

[1 - 

+ 4 by; 1 

l 
0 

ry. 3; iy 

; i * 

* 9 

it * 

„ 

* 9 14 4 
2 1 - 4 , 
* 4 4 

* 6 * y - 

Ger 
1 4 tt q 

46s 

N N F 

© tis | A 

" 

. * [ þ 
11. 
4 of N Fee 
SL l f 
1 
2 WW, | 
1 # 
11 91 9 
ee : pt 
1 1 «t : 9 
* Y N 
TRY 
. a T \ 
nn, 
| k 9 be 
100 1 
* .. 
: UT 1 1 
* * 
* + * ? 
. F 
. | 
* 1 
17 1 
0 » 

* 1 
11 7 
19 P. 1 TRI 
- ? - 

7 - : 

8 Ne 
N 1 
1 wel! 
B84 4 * 
* N 11 f 
+ £0 F 
a ip, 
| Ae 1 þ 
/ 1 i 
+ IE > 7 2. 
: a” © 4” 
: be > 
. y M 7 
1777 
$ © 
' * > 4 1 * 
7 4 Wy 
1 1 4 
5 . 


* 0 , * * 
8 1 r » 
2 q » 
— 4 — - 
by 8 a * — 7 — + 
i * = 
. Bn 
So - wu 2-27 MS 
"ISS. * -» ——_— 
Ef +4-* — q * 


(' 142 5 


het getal vande inwoonders 


is gereckent te weezen © 


vyf millionen 
tis gedagt dat half dit getal 
Zyn inwoonders van die 
laatseigentlyk genaamd 
H olland 
het welk voor zyn beſtrek 
is Zeekerlyk de meefte 
bevolkte plaats vande 
wareld 5 
de bezondere plaatzen in't 
landſchap van Hollan 
em Hane 
tis eene edele ſtad, in de 
welke is een groot hand- 
werk huis van fyn lin- 
nen A N 
als ook van gebloemde zyde 
en kanten OY 
Amſterdam de hoofdſtad is 
gebouwd op paalen 
tis eene van d'edelſte en 
rykſte koophandel ſteden 
in the wareld 
tis afgeleegen honderd en 
agtien mylen ooſt van 
ann 
Leiden, na Amſterdam is 
de mooiſte ſtad in Hol- 
_ | 
daar is een zeer 
_handwerk | 
als alz o eene hooge ſchool], 
dewelke altyd vermaard 
geweeſt hee't voor ge- 
leerde mannen 
den Haag, hoe wel ſlegts een 
dorp verdiend te weezen 


8 e 


groot wol 


it is @ noble city in which 


the number of ts inhabitants 
2s counted to be ſiue mil. 


YI 
it is ſuppoſed that half thi; 
; 2 are hap a of 

that ſpot properly call, 
Hulda an 

which for its ſize is certainly 
the moſt populous ſpot in 
the warld 


the principal place in the pro. 
vince of Holland is Har. 


laem 


there is a great manufac- 


tory of fine Holland 
as likewiſe of flowered fil 


and lace ES 
Amſterdam, the capital, i 
built upon piles ”” 
it is one of the, nobleſt and 
richeſt trading cities 
the warld | 
it is ſituated 118 miles eaſt 
From London 


Leyden, next to Amſterdam 
is the fineſt city in Hit 
FP 

there is a very large woulim 

manufactory | 
as alſo an Univerſity, ꝛvhich 

Has always been famiui 

. for learned men 


the Hague, though only 0 
village, deſerves to fl 
| geplaal 
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geplaatſt met de beſte 


ſteden, beide ter oorzaak 
van Zyne grootheid, en 
zynde de verblyſplaats 
ö der vreemde gezanten 
is ook de plaats waar de 
| WH ftaaten vergaderen 
Delft is eene vermaarde 
ſtad voor een handwerk 
van porcelyn 
ier is een groot wa 
uit welk honderd dui- 
zend mannen kounen 
gewapend worden 
Rotterdam is de geboorte 


den Eraſmus 
lar is alzoo een beeld in 
kooper opgeregt ter cer 


uA tot de gedagtenis van 

. MW Eraſmns, op eene ſteene 
„„ 
tt landſchap van Utregt 
1 is eene ſchoone & ſterxe 
i 


ſtad vanden zelven naam 
deeze ſtad is een ver- 


% maarde hooge ſchool, ge- 
igt in't jaar duizend zcs 


honderd en vyfendertig 


ana is ook in deeze ſtad 


10 het Calviniſt order van 


| teutonyk ridders 

en er de vercenigi ng van de 

even landſchappen was 
1 


| begonnen in duizend vyf 
na honderd negen en zeven- 
R ? 
8 


huis 


plaats vanden vermaar- 


1 


both en account of its ſixe, 
and for being the reſi- 
dence of the foreign am- 
baſjadors 


it is likewiſe the place where 


the ates,aſſemble 
Delft is a nated place for a 
manufactory of porcelain 


here is a great arſenal, out 


of which leo, ooo men 
may be armed 


90 Ritterdam 1s the birth place 


of the famous Eraſmus 
there is > a Alatue in braſs 


erected in honour and to 
the memory of Eraſmus, 
upon a ſtone bridge 


in the province of Utrecht Tl 
a fine and ftrong city of _ 


the ſame name . 
in this city is a famous uni- 
verſity founded in the year 
16385 | 


there is likewiſe in this city 
the Calviniſt order of teu- 
"tonic. knights 7 

here the union of the ſeven 
provinces was begun, itt 


1579 


ranked with the beſtcities, 
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in d aidend, zes honderd 
twee en Zeventig, deeze 
ſtad was ingenoomen by 
Ludovicus den veertien- 
den 

in duizend zeven honderd 

dertien, vrede was hier 

geſlooten tuſſchen 


genooten 

debezondere ſtroomen van- 
de zeven landſchappen 
Zyn den Ryn den welken 
ryſt in zwitzerland 

deezen ſtroom is verdeeld 
in verſcheide vaarden 

de twee breedſte zyn ge- 
naamd de Waal & de 
geen 

de. Maas begint i in han. 
pagne_ 

de Schelde heck haaren 
Spring in Picardien 

de Yfilel begint in Weſt. 
e en valt in de 

uiderzee | 

gelyk ook doet de Vegt 
dewelke zynen oorſprong 
heeft in Overyſſel 

de lugt van dit land is ge- 
meinlyk dyk en vogtig 

dit is ter oorzaak vande 
geduurige miſten dewel- 
ke opkoomen vande me- 
nige ſtroomen en vaar- 
den met de welke t 
overvloied 

tot dit Zyn toegeëigend de 
gedurige koortzen tot 


( 
POS „this rity was 3 | 


% © ” 


Vrankryk en de bond- | 


bu ENT ___ 


5 4 1. * 3 N 
s. 4. ; 
Tre en hp N 


7. : 2 5 4. * 
| NY 


in 1773, "prince ite” con- 
cluded here 'between 
* and the allies 


. 


the principal rivers of the 


den provinces are the 
Rhine, which” Fuſes in 
by witzerland® - 


this river is BioMed into 


ſeveral channels 
the two largeſt are called the 
IL aal and the ge 


the Meuſe riſes in Cham: 
aign 

the Scheld has its ſpring in 
Picardy | 

the I. el r. 17 in WW -Aphalic, 
and yy into the 2 uider- 
Zee 

as does the Tegt which has 
its ſource in Overryſſ 


| theair of this country is ge- 


nerally thick and moiſt. 


this is on account of the fre- 


quent fogs which rife fron 


the many rivers and canals 
with which it abounds 


to th: ſe are attributed tht 


Fav agues to which 
dewelke 


fo 
N 


00 
ke 
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dewelke d' inwoonders 
Zyn onderworpen _ 
den grond is uiteraard nat 


en moeraſlig, het land 
1 zeer laag, met 


by naa goon ryzenden 
grond 
maar de inwoonders by 
hunne vernuſtheid, vol- 
ſtandigheid, en aarbeid 
hebben het bekwaam 
gemaakt niet alleen voor 
weiland maar in veel 
plaatzen voor ploegland 


200 dat het voortbrengd 


eene oneindigheid van 


ſchel vrugten en koorn 
zelf in zulke menigte dat 
Zy veel uitvoeren tot 
vreemde landen 
bezonderlyk boonen, er- 
weten, linzen, gerſte, 
gort bok weit, koorn, 


haver, rogge, en aller- 


ley ſoort van graanen en 
groente 


bez yden zy voeren uit eene 


groote menigte uan boter 


E 
dit land, by den nerdlerd 
van het volk, is gewor- 


den de verzaamelplaats 
van al derykeen waarde 
vrugten van andere vol- 
keren 


de Hollanders voeren in en | 


uit. alde gerieven dat de 
wareld voortſbrengt 
Holland naa maate vande 


„ G 


the inhabitants are ſub- 


ject 


the ſoil is naturally wet and 


VHenny, the country lying 


very low, with ſcarce 


| "any rifing ground ; 


3 the inhabitants by their 
induſtry, perſeverance, 


and labour have made it 


if not only for paſture but 
in many places for tillage 


fo tht it brings forth, an im- 


enſe quantity of pulſe 
and corn 
even in ſuch quantities that 
they export much to Je- 
reign countries 
chiefly beans, peaſe, lentils, 
barley, oatmeal, buck- 
woroeat, corn, oats, rye, 
and all forts of gram: 
and greens 


beſs des they 2 a 0 
quantity of butter and 
cheeſe 

this country, by the labour 
of the people, is rendered 

a mart for allthe rich and 
valuable productions of 
other nations | 


the Dutchi import ak ene! 


all the commodities the 
world produces 

Holland, in proportion to 

nigeſtrektheid 
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petuofity of tv fer 


. - weelt om te mecca de | 


onſtuymigheid der zee 
maar in tegendel hebben 
dik wills ingebrooken en 

bykans ongeloof baare 
ſchaade gedaan | 


de gewoonelyke wyze van | 


reizen in-dit land, is in 
gedekte booten genaamd 
trekſichuiten 
de welke verdeeld zyn in 
twee vertrekken _ 
d een is geſohikt voor 
heren tander voor 't ge- 
meinte 
alle gezindheden & godſ- 
dienſten zyn hier toege- 
laaten in't open gebruik 


van hunne leer ſtukken 


geenen godſdienſt heeft den 


voorrang op eenen an- 


deren, ſenoon de Cal- 


viniſt's is de talrykſte 
„ de Hollanders zyn een 
“ zeer maatig, cerlyk, 
„ ſtaatig, onwankel- 
46 baar, leerzugtig, & 
«« aardbeidzaam 
„ uitneemendo regt in 
„ hunnen handel, en het 
volherdenſte volk, in 
alle e eee 
van belang | 


”. 


5 


* 


volk, | 


but on x (oy contrary home: 
often bro ben in and done 
almoſt incredible miſcbeef 


the uſual method of trruelling 
in this country is in co- 
vered boats. called trek 
ſchuits 


which are divided into twe- 
apartments | 
the one is deſtined for the 
gentry, and the other for 
the commonaity. 
all ſets and religions. are 
Here tolerated in the open 
prof ion of their tenets 
no religion has the preemi- 
nence of another, although 
the Caluiniſis are the m 
numerous 
« the Dutch are à very 
„ ſober, hone nefty ſteady, 
« unchangeableſtudious. 
% and . people, 
« extremely fair in their 
% dealings, and the moſ? 
e perſevering people in 
all eee of 
ry 6 conſequence.” 1 
See Engliſh and French. been 
phy, by NID L'Abbe 
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OUDE VERCIKRZELEN. 


VERCIERZ EL I. 
De Vorſchen, ſmeekende Jupiter voor eenen Koning. 


, * 


Wanneer Eſopus door Griekland reizde bet geviel 
dat hy door Athenen ging kort na dat Piſiſtratus den 
ſtaat van't gemeene beſt had afgeſchaft en aan zig zelf 
eene vort Kelyke magt had toege-eigend ; als hy be- 
merkte dat de Atheniaanen het jok met veel ongeduld 
droegen, verhaalde hy hun het volgende vercierzel. 


Het gemeinebeſt van de vorſchen, een miſnoegd en 
veranderlyk geſtagt, moede van vrydom, en geneegen 
tot verandering, verzogten Jupiter hun eenen koni 
toe te ſtemmen. De goedaardige godheid, ten einde 
van dit hun verzoek toe te ſtaan, met Zoo weinig on- 
geval tot de afsmeekers als mogelyk, ſmeet hun needer 
tenen blok, met groote eerbiedigheid en hielden huu af 

| . £ van 
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? The Frogs petitioning Jupiter for a King. 


As Eſop was travelling over Greece, he happened to 
paſs through Athens juft after Piſiſratus had uboliſped the 
popular flate, and uſt urped a ſovereign power ; when per- 
cerving that the Athenians bore the yoke with much impa- 

: Fience, he related to them the following fable 


The commonwealth of frogs, a diſcontented, variabli 
race, weary of liberty, and fand of change, petitioned 
Fupiter to grant them a king, The good. natured deity, 
in order to indulge this their requefl, with as little miſchief 
to the petitioners as paſſiblèe, threw them dotiun à Log. 
At ſinſt they regarded their new monarch with great re- 
verence, and kept from bim at u moſt reſpeci ful diftance : 
hut perceiving his tame and peaceable diſpoſition, they H 
A5 degrees 


den welken 200 haaſt als hy bezit van zyn nicuw gebied Wi 0 


Jupiter een derde maal, zy waaren weggezonden met 


( 759 ) Si 
hem tot den meeſten ontzagelykſten aſſtand : maar 
bevroedende zyn tamme en vreedzaame geſteltenis, zy Wl 
allengſkens \waagden hem te naaderen met meerder um 
gemeinzamheid, tot ten laatſten zy toonden hem de Mill 
grootſte mifat in.” In deeze geſteltenis, zy vernieuw= WM 
den hun Tmeekſchrift: tot Jupiter, en verzogten hem Po 
hun eenen anderen Koning te verleenen. Den Blix- WW 
emgod in zyne graamſchap zond hun eenen kraan vogel, 
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had genoomen, begon zyne nieuwe onderdaanen te 
verſlinden, den eenen agter den anderen, op d' eigen- 
Zzinnigſte en dwingelandigſte wyze. Zy waaren nu 
meer miſnoegd als te vooren : hun begeevende tot” Wn 


deeze beriſping, dat zy het kwaad, waar af zy hun 
beklaagden, hadden ontvoorzigtiglyk op hun zelven 
gebragt en dat Zy geenen ande ren hulpmiddel hadden, 
dan er hun toe t' onderwerpen met geduld. 


| degrees ventured to approach him, with more. familiarity, 
till at length they conceived for lim the utmoſt contempt. 
In this . they renewed their requeſt to Fupiter, and 
treated him to beſtow upon them another ting. 

| Thunderer in his wrath ſent them a, Crane, who no ſooner 
ll took poſſeſſion of his new dominions, than he began to de- 

wour his ſubjetts one after another, in a moſt capricious 
aud tyrannical manner. They were now far more diſſa- 
| tified than before; when. applying to Jupiter a third 
time, they were diſmiſſed with this reprosf, that the evil 
| they complained of they had imprudently brought on them= 
| ſelves ; and that they had ns other remedy now but to ſub- 
| mit to it with patience. 8 5 
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MENENIUS AGRIPPA, eenen roomſchen raads- 
ſheer, gezonden weezende by den ſeenaat, om  eenen 
gevaarlyken oproer en wanorder van het volk te ſtillen, 


bet welk weigerde de noodzaakelyke ſchattingen te 
detaalen, om uit te voeren de ſtaats-belangen, over- 


-, |FWtuigde hun, van hunne gekheid, tot hun ſpreekende 
et volgende vercierſel. — 


CI 
{nf 


* W 1 


4 Myne vrienden en landſmannen, zeide hy, Zyt 
andagtig tot myne woorden. Het geſchiedede eenns, 
Fat de leeden van het lighaam, neemend eenig ver- 
oeden op het gedrag van den buik, beſlooten hem niet 
anger te verleenen den gewoonelyken byſtand. De 
enge cerſt, in cene oproerige redenkaaveling, bez- 
aarde hunne klagten; en agter hooglyks beroemende 
Ne naarſtigheid en vlyt van de handen en voeten, bragt 
Port, hoe hard en ondrelyk het was, dat de vrugten 
an hunnen arbeid zouden verkwiſt weezen op de on- 
exzaadelyke begeorten van eenen vetten balg, den 
elken geheel noodeloos en onbekwaam was iet te 

*n towaards Zig zelven t'helpen. Deeze reden- © 
e voering 
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AK 1h. 
Ibe Belly and the Limbs. 
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- AMENETS 4LGRIPPA, "a. Roman conſul, : bein 
Aepumted ly the ſenate to appenſe a dangeraus tumult and i 
uit ion of the people, 'who refigſad to pay the taxes nece/ſoiif 
For carrying on the buſineſs of the fate; convinced them! 
their ſally, by delivering to them the following fable : 


ww 


My friends and countrymen, ſaid he, attend to n 
tuords. It once happened that ihe Members of the hum 
Body taking ſome exception at the conduct f the Belly, 1. 
folved no longer to grant him the uſual fupplies. T6 
Tongue firſt, in a ſeditious ſpeech, aggravated thi 
grievances; and after highly extolling the activity andu 
ligence of the hands and feet, ſet forth how hard and un 
reaſonable it was, that the fruits of their labour ſhoug 

be ſquandered away upon the unſatiable cravings of a ji 
and indolent Paunch, which was entirely uſeleſs, an 
unable to do any thing towards. helping himſelf. Th 
ſpeech was received with unanimous applauſe by all ti 
Members. Immediately the Hands declared they wi! 
work no more; the Fret determined to carry no 4 | 
AN | 2 


— 
mn A \ 


* 


{ (4653 Fi ) | 


voering was outfangen met algemeiu gejuig, by alle de 
lceden.  'Aanftonds de handen verklaarden dat zy niet 
meer wilden aalbeiden ; de yoeten' beſlooten niet voorder 
die zwaare laading van darmen te draagen, met de 
velke zy tot hier toe hadden overlaaden geweeſt ; de 
tanden Zelf weigerden ten beet voor zyn gebruik te 
bereiden. In deeze elende, den bulk verzogt hun het 
A pelyk t' overweegen, en niet aan te ſtooken Zoo eenen 
zinneloozen oprqer. Daar is niemand van ulieden, 
wide hy, dat kan onwetende weezen, dat wat het ook 2 
y my toeſtaat isſtraks veranderd tot uw eigen gebruik, 
en by my verſpreid voor het welvaaren van ul al in elk 
lid, Maar hy vertoònde vrugteloos; want geduurende 
cen grammoedig getier, de ſtemme des redens ts veragt. 
Weezendan omogelyk voor hem den oproer te ſtillen, 
hy hongerde uit, by gebrek van help, en het lighaam 
vierd een geraamte. De leden ſwak en kwynende, 
raaren ten laatſten van hunnenSmiſslag overtuigd, en 
ouden nog tot hunne wederzydſche pligt wedergekeert 
hebben, maar het was nu te laat, dood had bezit 
znoomen van het geheel, en zy vergingen al te gader. 


in 
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lead of guts with which they had hitherto been oppreſſed; 


nay, the very Teeth refuſed to prepare a ſingle merſel mar, 
for his uſe. wn this diſtreſe, the Belly beſought them 1. 
conſider maturely, and not 22 fo ſenſeleſs a rebellim, 

There is none of you; ſays he, can be ignorant that what. 
faever you beftaw upon me 15 immediately converted to your 
wſe, and di 779 by me, for the gaod of you all, into even 
limb. But he remonſtrated in vain; for daring ili 
clamours of 7575 the voice of reaſon is always di. 
regarded. It being therefore. in peſſible for him to quiet 
the tumult, he Rlarved for want of their afſiftance, and 
the body waſt:d away to. a ſkeleton. The Limbs groun 
weak and languid, were jenfible at laſt of | their error, 
and would fain h. ue returned to their reſpectiue duties: 
but it was now too late, death had taken poſſeſſion of tht 
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Dies Vos en den Zwaluwe.... 
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 ARISTOTELES verklaard ons dat het volgende 
ereierzel geſprouken was by Ezopus tot de Samiaanen, 
p eenen parlementaaren twiſt, raakende het verande- 
en van hunne miniſters, dewelke beſchuldigd waaren 
an het gemeine beſt te plunderen. f 


Eenen vos over eenen ſtroom zwemmende, het ge- 

curde dat hy was werward in't wied 't welk omtrent 

m oever groeyde, uit 't welk hy onbekwaam was zig 
t t'ontwikkelen. Als hy dus open lag tot gantſche 
varms van vliegen, dewelke hem vilden, zuigende 

jn bloed; eene zwaluwe zynen druk ziende offerde 
innelyk hun weg te dryvea. Gantſch niet, zeide 
len vos, want 200 deeze weg-gejaagd waaren de 
elke alreede genoegzaam verbalgd Zyn, eenen ande- 

uitgehongerden zwarm zoude opvolgen, en ik 

ade elken overigen droppel bloed in myne aderen uit 

100gen worden. 
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ARISTOTLE inforn.s us, that the following fall 
was ſpoken by Eſop to the Samians, on a debate uu 
changing, their miniſters, who were accuſed of plunderin 
the commonwealth, nar} £50) 
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A fax ſibimmi vg acroſs a river, happened to be entangl 
in ſome weeds that grew neut the bank, from which Het 
_ was unable to extricate himſelf. As he lay thus expoſe 
to tohole ſuwarms of flies, who were galling him and ſuc 
ing his blood; a ſwallow -objerving his diſtreſi, kind 
offered to drive them away.” By no means, ſaid the fix 
for if theſe ſhould be thiſted atvay, who are already ſuff 
ciently-gorged, another more hungry ſwarm! wiuld ſucctt 


and I. ſhould be robbed of every remaining drop of Blood 
my dein. bs W N bel 
| 3 me 
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VERCIERZEL IV. 


Den Boomen'en den Braam. 


DE Ifraeliten altyd murmeerende en onvergenoegd 


eigerde mildadeſyk hunnen offer, en maakte wan in- 
wig dat Jehovah hunnen koning was. Als Gedeon 
od was, Abimelech, Zynen, zoon by een by-wyf, 


5 Jotham alleen ontvulgtende, en by de hulp vande 
echemiten maakte hemzelf koning, Jotham, om 
hunne gekheid voor cogten te ſtellen, en hun te 


erz gtig zyn; daar in tegendeel de waardlooze 


tmet ongebondentheid en geweldenary, ſprak tot hun 
le volgende WyZe. | 


nder de beheerſching van Jehovah, waaren begeerig 
nen koning t:hebben, geiyk andere geflagten. Zy 
terden het koningryk tot Gedeon hunnen verloſſer; 
hem en tot zyne naakoomelingen agter hem; hy 
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aſlocg al zyne andere zoonen tot het getai van z even- 


mtoonen, dat de bekwaamſte gemeinelyk de minſte 


pen naa behcerſehing met vuurigheid, en oeffenen 
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T hy Iſraelites, ever murmuring and et n bell under 
the he reign of Jehovah, were . defirrous of baving à king, 
lite the ret of the nations. They 0 ered" the Ping on tg 
Gideon their deliverer: to him and to his paſteriiy 5 on 
bim: he generouſly- refuſed their N and "reminded 
. that Febovah Was their king. I ben Gideon was 

5 1" Abimelech, his ſun by a Colts flew all his other 
ens to "the number ' of Jjeventy, Fetham aiont eſcaping ; 
Þþ and by the aſjftance of the Shechemites, made him 2 
king. "Fathom: to repreſent to them their follr, and ii 
ſpetu them, that the maſt deſerving are generally the li 
ambitious, whereas the worthleſs g1 aſp at power wi 
eagerneſs, and exerciſe it with inſoleuce and tyranm, 

ſpoke to them in the followmg manner. 


Hear. 


5 


God luiſteren tot ulieden. De boomen moede 


.zeiden tot den vyg-boom, koomt gy, enheerſcht over 
ons. Maar den vygeboom antwoorde hun, zal-ik 


te brengen dan beroerte en augſt, en koning te worden 
vande boomen? Wy zyn gelukkig met ons tegen woor- 


„ 
Luiſtert tot my, gy mannen van Sechem, 200 mag 

wor- 
den zynde vanden ſtaat van vrydom en eenpaarigheid in 
den welken God hun had geplaatſt, kwaamen te gader, 
om eenen koning over hun te kiezen en te zalven; en 
Ly zeiden tot den olyf boom, koomt gy, en heerſcht over 
ons maai den olyf boom antworde hun, zy zal ik de 
vetheid verlaaten, waar mede God en den menſch 
vereert is, om myzelf t' ontruſten met de zorgen van 
het ryksbeſtuur, en over boomen te heerſchen ? En zy 


varwel zeggen tot myne zoetheid en myne angenaame 
vrugt, om het moeyelyk laſt van koningſch ip op my te 
neemen geſtelt te worden over de boomen? Dan 
zeiden de boomen tot den wyngaard, koomt gy en 
heerſcht over ons. Maar den wyngaard ant woorde 
alzoo tot hun, zal ik mynen wyn verlaaten den welken 
God vereerd, en den menſch verblyd, om niet op my 


dig lot. Zoekt iemand anders om over ul, theer- 
ſchen. Dan zeiden al de boomen tot den braam, 
koomt gy, en heerſchot over ons, En den braam zeide 
to hun, ik zal uwen koning weezen ; koomt gyl. al 
onder myne ſchaduwe, en weeſt beſchermd; gehoor- 
zaamd my, en ik zal u myne beſcherming toeſtaan. 
Tog 200 gy my niet gehoorzaamd, uit den braam zal 
een vuur voortkoomen, 'twelk de boomen van Lebanus 


zelf Zal verſlinden. | 


FI 7 VER. 


ER, 
Hearken unto me, ye men of Shechem, ſo may Cod 
bearten unto you. The trees, grown weary of the ſluts 
of freedom and equality in which God placed them, met 
Zogether io chooſe and to anoint a king over them and they 
ſaid to the Olive-tree, reign thou over us. But: the 
Olive-tree ſaid unto them, Shall I quit n fatneſs, whore. 
with God and man is honoured, to diſguiet myſelf with 
the cares of government, and to rule over the trees? And 
they ſaid unto the Fig-tree, Come thou and reign over us, 
But the Fig-tree ſaid unto them, Shall I bid adieu to my 
ſweetneſs and my pleaſant fruit, to take upon me the pain- 
ful charge of royaity, and to be ſet over the trees? Then 
ſaid the trees unto the Vine, Came thon, and re1g't over us. 
But the vine jaid y untothem, Shall I leave my wrnewhich 
honoureth God and cheereth man, to bring upon myſelf nothing 
but trouble and anxiety, and to become king of ibe trees? 
we are happy in our preſent lot: ſeek ſome other to reign 
over you. —Fben ſaid all the trees unto the Bramble, (ume 
thou, and reign over us. And the Bramble ſaid unto them, 
J will-be your king ;" come ye all under my ſhadow, and be 
ſaſe; obey me, and I will grant you my protection. But 
if you obey me not, out of the Bramble ſha'l come forth a 
fire, which ſhall devour even the cedars of Lebanon. 
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_ Zy my ontdekt in zulk een gaſt-maal. 


( 72 ) 


VERCIERZEL V. 


Den Wolf en de Schaapherders. 
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H OE gereed zyn de menſchen, om in andere te 
veroordelen t geen zy zelf zonder zwaarigheid doen. 

Enen wolf, zegt Plutarchus, piepende in ene hut, 
waar cen gezelſchap van ſchaapherders hun zelven on- 
thalde met eenen ſchaapenbont ; goeden God, zeide hy, 
wat een getier zouden deeze menſchen maaken, hadden 
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The Wolf and the Shepherds. 
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HOW apt are men to condemn in others, what ' 


"rnitton'; Lord, ſaid he, what a clamour would theſe men 
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VERCIERZEL VI. 


Den Wolff en het Lam. 


to, 


* - 22 
— 2 - 2 . — = _— — : : 0 IPL N 
2 — — * 2 — * < 2 * . 2 > 3 - T-_ 
2 — Te —8 a #7 — . - > 8 WS 4 3 s SES — 
— — — — — * - 7 — 2 = = = 5 
Re ——————— Cn — — —— — . od 43. > 
— = A - * 9 — =X 2 — —ö — >>... 2- = — 2 3 4 
=p bo 2 — 0 - . 4 
8 — — — 5s — = 
— — 8 = = — = — a7: =2 — — 
— _ 8 — — — — 60> — _ 
. — Rs I EE hn ——  ——— 2 
— = — — >, Wn - : By IT" = — — = — — — = 2 
22 —2 - — — - Sx 4 - _—_ _” * * — D => _ 


ALS wreedheid en onregtvaardigheid gewapent zyn 
met magt, en beſſuiten te verdrukken, de beſte ver- 
ſchooning voor onnoozelheid is noodeloos. | 


. %. * * ** 4 1 5 , 


Eenen wolf en een lam leſchten by geval hunnen 
dorſt te gader, in de zelve beek. Den wolf ſtond 
derward het hoofd vanden ſtroom, en het lam, tot 
Zommigen afſtand beneeden. Het booſaardig gedierte, 
beſluitende een gekyf, trotzelyk vraagde: Hoe durſt 
gy het water ontroeren ' twelk ik drink Het arm lam, Wi 
al beevende, erhaalde, hoe, ik bid u, kan dat mogelyk | 103 
weezen, mids den loop begind van ul. tot my? 
Miſnoegd by de kragt van de waarheid, hy veranderd 
de beſchulding. Zes maanden geleeden, zeid hy, gy 
laſterde my booſaardiglyk; onmogelyk, erhaalde het 
lam, want ik was dan nog niet gebooren. Daar is 
niet aangeleegen, het was uwen vader of iemand van 
uw maagſchap; en aanſtonds het onnozel lam aanvat- 


tende, hy verſchuurde het in ſtukken. 
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The Wolf and the Lamb. 


LAM, Nie 


b evan — 0 en ar are armed. with, 9 
toad determined on oppreſſion, the firmgft "OY oa inno- 
e e in win. . a 
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Th 4 wolf 1 a 7 were accidentally 5 ir 
#hirft together at the ſame rivulet. The wolf ſtood towards 
the head of the frream, and the lamb at fome diftance below. 
The unjurions beaſt, reſolved on a guarrel, fiercely demands 
SS How dare you di ifturb the water which I am drinking * 
Me puor lamb, all trembling, replies, How, I beſeech 
50, can that poſſibly be the caſe, ſince the current ſets 
From you to met \Diſeoncerted by the force of 2 he 
than es "the \ accuſation: Six months ago, ſays he, you 
| " Handered ne. Impoſfble, returns the lamb, far 1 
yas not then horn. No matter, it was yaur father then, 
or ſonie of your relations; and immediately. Jani the 
innocent lamb, he tore him to pieces. 
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VERCIERZEL VII. 


Den Leuw en andere Beeten jagende in 
' _ maat/chappy. 


DEN ftier, en verſcheide andere beeſten, waaren 
begeerig d'eer te genieten om met den leeuw te jagen. 
Zyne ontzoggelyke majeſteit ſtemde genaadiglyk hunne 
ä te toe; en daar wierd overeengekoomem dat 2 

al een gelyk deel zouden hebben in wat zy zouden vane, 
gen. Zy zuiveren het woud, Zyn een ſtemming in het 
agtervolgen, en agter eene zeer mooye jagt, brengen ter 
neder eenen edelen hart, Hy was met groote behendig- 
heid by den ſtier verdecld, in vier gelyke deelen; maar 
even als hy ging zyn aan deel te grypen, Stop, zeide den 
leeuw, laat niemand vermoeden zig zelf te bedienen, 
tot hy gehoord heeft onze regtveerdige en redelyke 
eiſſchen. Ik vatte op het eerſte vierendeel uit kragt van 
myn voorregt; het tweede, ik denke, koomt my toe WE 
voor myn verheven gedrag en moed; ik kan niet 
afstaan het derde, ter oorzaak vanden nod van mynen Wa 
kuil; en als er jemand geneegen is my af te twiſten 
myn regt tot het vierde, laat hem ſpreeken. Vexſchrikt 
by d'onzaggelykheid van zyn gerimpeld voorhoofd en 
den ſchroom von zyne klaauwen, 2 vertrokken in 
ftilzwygentheid, beſſuitende, nooit meer te jagen dan 
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| purſuit; and 4 er a very fine chace, pull down 'a noble 
ug. It was divided with great dexterity by the bull, 


The Lion and other Beafts hunting in 
Par tnerſhip. 
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' T HE bull, and ſeveral other beaſts, were ambitious of 
the” Honour of hunting with the lion. His ſavage majeſty 
graciouſly condeſcended to their deſire; and it was agreed, 
that they ſhould all have an equal ſhare in whatever might 
I gaben. They ſcour the foreſt, are unanimous in the. 


tity four equal parts; but juſt as he was going to ſecure 
be fhave— Hold, Jays the lion, let no one preſume to ſerve 
himſelf,” till he hath heard bur juſt and reaſonable claims, 


Hela upon the firft quarter by dirtue of my preragetive ; 


e ſecond, I think,” is due to my ſuperiour conduct and 
| coifape 3 I cannot forego the third, on” account of the ne- 


lier i ny Hen; and if any one is inclined to diſpute 
my Fight te the fourth, let him ſpeak. 'Awed by the ma- 
Jelty” of bis frown, and the terror of his paws, the 
filently withdrew, reſolving never to hunt again but with 


their equals. © © | 
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VERCIERZEL VI. 
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Den partydigen Regter. 1 
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EENEN boer kam tot eenen RR aynen 
gebuur, uitgalmende eene groote verſlagentheid voor 
een voorval, twelk, hy zeid, was geſchied in den 
zelven oogenblek. Eenen van uwe oſſen, vervolgde, 
hy, heeft gegoord of gefteeken geweeſt hy eenen van 
mine ongelukkige ſtieren, en ik. zoude blyde weeren 
te e hoe ik u kan vergelden. Gy zyt eenen 
eerlyken gez el, erhaalde den raadſheer, . en 120 
Zult. het niet onredelyk vinden, 200 ik eenen 
uwe beſte oſſen verwagte in verwegelding. . Dat is. — 
meer als regt, zeide den boer, zeckerlyk. maar Wat: 
heb ik gezeid? Ik miſzeg het is uwen ſtier, die eenen 
van myne offen gedood heeft. Inderdaad, zeide den 
regter, dat veranderd de zaak : ik moet dit geval Sn | 
zocken ; want by geval—— want. by geval{ zeide LO 
boer——ik bevinde. dat de bezigheid zoude vexeff flenda, | 16 1 


geweeſt hebben zZonder wants, had gy 200 bereid. gern jd 
weeſt regt te doen tot andere, als gy het v van 5 
hun. 
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The partial Judge. 
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4 FAR ME R came to a wed benning . . 
ing great concern for an accident which he ſaid had juſt 
| happened. One of your own, oxen, continued he, has 
been; gared by an e bull of mine, and I ſhould be 
glad to. hnow haw ] am to. make you reparation. _ Thou 

1 ertia:wery haneft fellow, replied the Lawyer, and wilt 
not 4hink, it unreaſonable that I enpect one of thy onen in 
return. It is na more than  ſuſtice, quoth the farmer, lo 
be ſure; but what did 1 ſay*—1 27 15 your. hu 
ibat has killed ane of. my oxen. I. zed , ſays the lawyer, 

i that atters-tbe cafe :. I muſt enguire into the.affair ;, and 
ie And i] ſaid the farmer ihe buſineſs I find would 

have bern concluded; without an if, had you been as Ne) 

to dio juſtice ta We as ta exact it from . 8 
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VERCIENREZEE: IX 


De krakkeelende K atten. f 


TEE katten beben n en Pede 
konden niet over eenkoomen omtrent het verdeelen 
van hunnen buit. Ten einden dan om te vereffenen 
den twiſt, zy ſtemden toe hun te gedraagen aan dl uit- 
spraak van cenen aap. Den voorgeſtelden ſcheidſman 
Pas heel bereid tampt taanvaarden en brengende eene 
weegſchaal leide een deel in jeder ſchaal. Laat my 
zien, „ zeide hy, ag dit ſtuk overweegd het ander: 
en beet der aanſtonts of cen'aanmerkelyk deel, om het 
te verminderen, 200 hy zeide, tot een evenwigt. D 
andere ſchaal was dan de zwarſte geworden, "rwelk 
gelegentheid gaf aan onzen gewiſſigen oardeelder voor 
eenen toevoegenden montvol Houd op, houd op, 
zeidcn'de twee katten, dewelke begonden verſchroomd- 
te weezen voor den uitval, geef ons onze wederzydiche 
aandeelen, en wy Zvllen voldaan zyn. Zeogy voldaan 
Zyt, cerhalde den aap t' regt is niet: een ge val van 200 
cene verwarde gedaante is in geene deelq: 200 haaſt 
vereffend, op 't welke hy aanging met knaagen, eerſt 
t een ſtuk en dan 't ander, tot dat d'arme katten, zeinde 
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The litigious Cats. 


. TWO Cats having Jlen fone cheeſe, could not agree 
about diuiding the priæe. In order therefore to ſettle the 
. diſpute, they conſented to refer the matter to a Monkey, 
T he propoſed arbitrator very readily accepted the office, and 
producing a balance, put a part into each ſcale —** Let 
e me ſee,” ſaid he,“ ay—this lump outweighs the other :” 
and immediately bit off a conſiderable piece, in order ts 
reduce it, he obſerved, to an equilibrium. The oppoſite 

' feale was now become the heavieſt ; which afforded our 
conſcientious Fudge an additional reaſon for a ſecond mou! h- 
ful. Hold, hold, ſaid the two Cats, who began ta be 
alarmed for the event, give us our reſpective - 
ſhares, and we: are ſatisfied, If you are ſatisfied 
returned the Monkey, 22 is not: a caſe of this in- 


tricate nature is by no means ſo ſoon determined. Upon 

which he continued to nibble” firſt one piece, and then. the 

other, till the poor Cots, ſeeing their cheeſe gradually di- 

miniſhing, intreated him to give himſelf no farther trouble, 
F £3. but 


161 
hunnen kaas allengſkens verminderen, ſmeekten dat 
hy hem geen vordere moeite zoude geeven, maar hun 
het overſchot wederom te keeren. Zoo haſtig niet, ik 
bid u myne vrienden, eerhaalde den aap; wy Zyn ver- 
pligt regt aan ons zelven te doen, zoo wel als aan u: 
watoverblyfd, komtmy toe, uit regt van myn ampt. Op 
het welk hy het gantſch in zynen mond propte, en met 
groote ſtaatigheid hy kaſſerde het hof. 
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but deliver to them 'what remained. Not ſo faſt, I be- 
ſeech you, friends, replied the Monkey ; we owe juſtice to 
- eurſelves as well as to you : what remains is due to me 
in rigbt of my office. Upon which he crammed the whale 
ow: his mouth, and with great. gravity. diſmiſſed the 
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VERCIE R Z EL X. 


De plaag onder de Beeften. 


EENE doodelyke Ziekte woedede eens onder de 
beeſten en zweepte er een wonderbaar getal af. Agter 
dat het eenigen tyd had gedurd zonder tuſſchenſtand, 
het was beſlooten in eene vergadering van de dieren, 


een vonnis op hun uit te voeren voor hunne zonden; 


en eenen dag was gesteld voor eene algemeine biegte ; 
als Zy over een kwaamen, dat dien den welken den 
grootſten zondaar zoude geſeheenen hebben zoude de 
dood ſmaaken, als eene verzoening voor d'andere. 
Den vos was biegtvader verkoozen voor de geleegent- 
heid; den lecuw met groote edelmoedigheid, ſtemde 
toe van den eerſten te weezen, om eene algemeine 


biegte te ſpreeken. Wat my aangaat, zeide hy, ik 


moet bekeenen dat ik eenen ſchroomelyken mifdaader 
hebbe geweeſt'; ik hebbe veel onnoozele fchaapen ver- 


ſlonden in mynen tyd, zelf eens, maar 't was een geval 


van nootzaakelykheid, ik maakte cene maaltyd van den 
ſchaapherder. Den vos met groot gezag, bekende 
dat dit in iemand anders dan in den koning een onver- 
zocnlyk miſdaod zoude geweeſt hebben, tog, dat den 
vorſt Zekerlyk een regt had op een weinig dwaaze 
ſchaapen, en zelf tot den ſchaapherder ook, in n geval 
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cenfeſſion of many enormities of the like ſanguinary nature J 
ä | | 1 | | WICH 


1 MORTAL difemper once raged among the Beafts, 
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( 185 ) . 
van noodzaakelykheid. Het oordeel vanden vos was 
goed gevonden by al de opperhoofden vande wilde 
dieren! den tyger, leopard, en wolf maakten belyde- 
niſſen van verſcheide grouwzaamheden op gelyken 
bloedorſtigen aard; dewelke al vermond of verſchoond 
waaren met de zel ve zagtzinigheid en barmhaatigheid, 
en hunne miſdaaden zoo vergeeflyk gereekent als ſchaars 
cenen naam van miſdaad te verdienen. Ten laatſten 
cenen armen boetvaardigen ezel, met groot berouw, 
bekende dat gaande eens door de paſtoor's weide, Zzynde 
heel hongerig, en bekoord by de aangenaamheid van 
het gras, he had een weinig afgeſchooren, zelf niet 
meer in maate, als den tip uan zyne tong; hy was 


heel bedroefd voor de zonde, en hoopte.——Hoopen ! 


{chreeuwde den vos met uitneemenden yver, wat kond 
gy hoopen, agter het begaan van cen 200 afgryzelyk 


miſdaad? wat, de paſtoors gras eeten ! O! heilig- 


ſchendery ! dit, dit is de helſche boofardigheidz myne 
broederen, de welke de ſtraffe van den hemel op ons 
hoofd getrokken heeft; dit is den openbaaren .zondaar, 
wiens dood verzoening moet maaken voor al onze miſ- 
daaden, 200 zeggende, hy gebood Zyn ingewand voor 
eene offering, en den overſchot vande dieren gingen 
met Zynen romp noenm aalen. 
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which were all palliated or excuſed with the ſame, lenity 
and mercy, and their crimes accounted ſo venial, as 
ſcarce to deſerve the name of offences. At laſt, a puor be- 
nitent Aſi, with great rontritian, acknowledged, that once 
going through the Parſan's meadew, being very hungry, 
and tempted, by the ſweetneſs of the graſs, he had cropt a 
little of it, not more however in quantity than the tip of 
bis tongue : he was very ſorry for the m ſdemeanor, and 
ih thy Hope ! exclaimed the, Fox, with finguiar zeal, 

at canſt thou hope fer, after the comm iſſuer: of jo 3 
a crine What, eat the Parſon's graſs! G facrilege ! 
This, this is the flagraut wickedneſs, my bi ethren, which 
has drawn the wrath of Heauen upon cur heads; and 
this is the notorious offend?r whzſe death muſt make atone: 
ment for all our tranſgreſſions. So ſaying, he ordered his 
entrails for a facri ce, and the 70 of the e went tt 
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| ik Het Wanſchepzel in de Yon. 
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EENEN ftarkundigen was waarneemende de 20n 
door eenen verkyker, omeene naauwkurige teekening te 
neeinen vande verſcheide vlekken dewelke op zyn 
gezigt verſchynen. Terwyl hy was aandagtig op Zzyne 
waarneemingen, hy was ſchielyk verwonderd met eene 


nieuwe en ongemeine vertooning ; een groot deel van 
de Zon's vlakte was al met eenen overdekt by een wan= 


ſchepzel van eene onmaatige uitgeſtrektheid, en grouw- 
ame gedante; het had cen oneindig paar vleugelen, 
ten groot gntal van pooten en cenen langen en dikken 
nuiter, dat het was in't leeven was heel waarſchynelyk 


den waarneemer van tyd tot tyd volkomentlyk konde 


konde hy faalen in 'tgeene hy 200 klaarlyk zag ?) onzen 
Wyigeer begonde verſcheide wonderlyke beſluiten te 
trekken van zulke vaſt geſtelde zaaken. He reekende 
de grootheid van dit buitengewoon dier, en bevond dat 
het bedekte omtrent twee vierkante graaden vande zon's. 
akte; dat geplaatſt weezende op de wareld het zoude 
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ter oorzak van zyne wakkere beweegingen, dewelke 


beſpeuren. Zeeker weezende von de daad (want hoe 


ig uitſpreeden over half den ardkloot, en dat het was 
even of agtmaal zoo dik als de maan. Maar tgeen 
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MV Aftronomer was obſerving the Sun through a tel: 
cope, in order to tale an exact draught of the ſeveral ſpits 
tu hich appear upon the face of it. While he was intent 
upon his obſervations," he was on a ſudden ſurpriſed with a 
new amd aſtoniſbing appearance; a large portion of the 
furface of 'the Sun was at once covered by a Monſter if 
enormous ſixe, and horrible form; it had an immenſe pair 
of | wihgs; a great number of legs, and a'long and vaſt 


proboſcis and "that it 'was alive, was tery apparent, 


from its quick and violent "motions, which the obſerver 


could from; time io time plainly perceive. Being ſure if 


the fad? f for how could he be « miflaken in what be ſaw jo 
clearly our Philoſopher began te draw many furprizng 
concluſions fo well eftabliſhid. He calculated the magnituat 
of « this extrordinary animal, and found that he covered 
about two ſquare degrees of the Sun's ſurface; that laced 
upon the earth he would ſpread over half one hemiſphere 0 
it ; and ti at be as ſeven or eight times as big as tht 
Moon. But what was moſt aftoniſhing, was the prodi- 
gious heat that he muſt endure : it was plain that he wa 
ſemething of the nature of the Salamander, but of a fa 
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meeſt te verwonderen was, was de boven maatige heete 
dat het moeſte verdraagen : het was onbetwiſtbaar dat 
het was vanden aard vanden ſalamander, maar van 
eene vuuriger geſteltenis ; want het was klaarblykelyk 
uit de klaarſte voorſtellingen, dat in zyne tegenwoor-. 
dige geleegentheid het moeſte verkreegen hebben eene 
maat van heetheid, twee duizend maal overtreffende 
dat van rood heet yzer. Het was een aanmerkenſwaar- 
dig voorſtel, of het voede op de dikke waaſſems van de 
zon, en Zoo van tyd, tot tyd zuiverde die vlekken 
dewelke Zy geduurig voortbrengd, en dewelke ander- 
zints geheel zouden verduifteren en bekorſt zyn ; ander- 
zints of het niet konde voeden op de. vaſte zelfſtandig- 
heid van den omkring zelf, twelk by deezen middel, 
tegader met het geduurig teeren van ligt, haaſt moeſte 
uitzeput en verſlonden weezen, of by geval dat het was 
nu en, dan bezorgd by het vallen van zommige ſtaartſtar 
in de zon. Hoedanig dit mogt weezen, hy vond by 
reekening dat d'aarde maar eene kleine maaltyd voor 
hem , Zoude bezorgd hebben, voor weinige maanden: 
en voorder, het was een bewyſbaar voorſtel, dat als 
d'aarde geſchikt was om verſtrooyd te worden by vtur, 
dit vuurig vliegende wanſchefzel zoude derwaards 
boomen, ten geſtelden tyde, en mogt veel gemakkely= 
ker. eene algemeine brandſtigting veroorzaaken dan 
erg ander, tot nu, geſchikt voor deze dienſt. In't 
ernſtig verviog van deeze en veei andere diepe en we- 
tenſwaardige bemerkingen, den ſtarkundigen was bezig, 
en bereid om het mede te deelen aan het gemeinte. Ten 
relyen tyde, daar was veel gepraat van d' ontdekkings 
en al degelcerde, vergaderden om 200 een wonderbaar 
geigt te zien. Zy waaren gelykelyk overtuigd van de 
naauykeutigheid vande waarneeming en vande be- 
fluitreeden 200 Klaar daar uit getrokken. Ten 
haſten, cenen, omzigtiger dan al de reſt, was be- 
ramd, voor hy cene volle toeſteming. gaf tot de 
„ 5 en 


— 


— 


0 190) 


more fiery demptrument; for it was demonfirable from the 
eleareft principles, that in his preſent ſituation he muſt 
have acquired a degree of ' heat two thouſand times exceed. 
ing that of red-hot iron. It was a problem worth con ſi. 
dering, whether, be ſubhßſted upon the groſs vapours of 
the Sun, and fo from tine to time cleared away thoſe pot, 
tohich they are perpetually forming, and which would other. 
wiſe wholly obſcure and meruftrate its face; or whether 
it might not feed on the ſolid ſubNlance of the orb itſelf, 
which, by this means, together with the oe expence 
7 light, muſt ſoon be exhauſted and conſumed : or whether 
e was not now and then ſupplied by the falling of ſome ex- 
centric Comet into the Sun. However this might be, he 
ound by computation that the earth would be but a ſhort 
allotwance for him for a few months and farther, it was 
no improbable conjefture, that as the earth was deſtined io 
be deſtroyed by fire, this fiery flying Monſter would re- 
move hither at the appointed time, and might much more 
eafily and conveniently effect a conflagration, than any 
Comet hitherto provided for that ſervice, In the earneſt 
pur ſuit of theſe, and many the like deep and curious ſpecu- 
lations, the Aſtronomer was engaged, and was preparing 
to communicate them to the public. In the mean time, the 
_ diſcovery began to be much talked of ; and all the virtuſi 
gathered together to jee ſo flrange a fight. They were 
equally convinced of the accuracy of the obſervation, and 
- of the concluſions ſo nearly deduced from it. At last, one, © 
more cautious than the reſt, was reſolved, before he gave a 
Full aſſent to the report of his ſenſes, to examine the whole 
5 preg” of the affair, and all the parts of the inſtrument ; 
Je opened the teleſcope, and behold ! @ ſmall Fly was in- 
cloſed in it, which having ſettled on the centre of the ob. 
jet-glaſs, had given occaſion to al this marvellous Theory. 
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ken het geheel belang van de zaak, en al de deelen van 
het werktuig; by. opende de ſtarbuis, en aanſchauwd 1 


eene kleine vlieg was er in eſlooten, dewelke zittende 


in't midden van het buiſglaſs, had geleegentheid gegeven 


tot deeze geheele wonderlyke beſpiegeling. 


Hoe dikwils doen de menſchen door vooroordeel en 


toorn door haat and nyd, leggen op de beſte en ver- 
hevenſte ee e de grofſte en onwaarſchynelyk- 
ſte beſchuldingen ! het betaamd ons, op Zulke gelee- 
gentheden op onze wagt te weezen, en ons oordeel op 


t ſchorſſen; hergebrek is miſschien in't voorwerp ys, 


maar in de gedagte vanden beſchouwer. 
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Het often do men, through prejudice and paſsion, 
through envy and malice, fix upon the brighteſt and mt 

_ exalted character the 272 15 and moſt improbable imputa- 
tions! Tt behoves us upon ſuch occaſions to be upon our 
guard, and to ſuſpend our judgments ; the fault perhaps 
is not in the object, bnt in the mind of the obſerver. 


＋τ 


P. 
ien 


288 at 24 


: | , 4 "Ya a ; 3 ; L : 5 4 1 , . A ; * 18 
VER TIE NZ EJ. XII. 
; s © * 4 R F ; 4 | 


EENEN man berouw hebbende van geduuriglyk de 
zelve zonden te begaan, begaf hem zelf tot * 
om te verzoeken van hem onophoudelyk zyne deugden 
en ondeugden voor oogen te laaten hebben; om, 200 
hy zeide, bekwaam te weezen, by het geduurig ge- 
hengen daar af, de voorige t'oeffenen en d' andere te 
ſchouwen. De goedardige godheid, ſtond 200 een 
redelyk verzoek toe; gevolgentlyk nam eenen dubbelde 
linnen Zak, in t'een einde van de welke hy leide al 
zyne verzoekers deugden, en in't andere al Zzyne on- 
volmaaktheden, metde welke hy zyue ſchouder laadede, 
in Zoo een wyze, dat zZyne deugden voor hem hingen 
en Zyne gebreken van agter. | | 


' 'Tis een groot ongeluk voor de menſchen dat Zy nooit 
hunne eigene gebreeken zien. 
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l T man repenting of continually committing the ſame 
faults, addreſſead himſelf to Tupiter : begging the favour 
of letting him inceſſantly have his virtues and his vices be- 
Fare his eyes, in order, ſaid he, to be able, by the conti- 
nual remembrance of them, to exerciſe the former, and to 
avoid the latter. The good-natured deity condeſcended to fo 
reaſanable a requeſt ; accordingly took a ſcrip, in one end 
Y which he put all his ſuppliant's virtues, and in the other 
L 


' all bis imperfe&ions, with which he loaded his ſhoulder 
in ſuch. a manner, that his wirtues hung before him and 
bis vices behind. | 1 ee 
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VERCIERZEL XIII. 


EENEN zekeren koning, reizende vermomd door 
zyn land, want hy wilde niet bekend weezen, ontmoe- 
tede eenen ouden gryzen boer, die het land ploegde 
bloodshoofts en barrevoets. Den koning hem bemer- 
kende in die geſteltenis, galmde uit, God helpt u ſlaaf 
van d'aarde; en u van gelyke, meeſter van d'aarde, 
antwoorde den man. Waarom noemd gy my zoo, zeide 
denk oning, kend gy my ? neen erhaalde den ploeg- 
man (ſchoon hy hem geheel wel kende) maar ik nvem 
u dus, want, God hebbende d' aarde geſchaapen voor 
het gebruik van den menſch, hy moeſt'er meeſter a 
weezen. Het heeft veel op den heuvel geſnecuwd, 
zeide den Koning, betrekking hebbende tot zyne gryze 
hairen ; den tyd wilt het zoo hebben, zeide den landf- 


man. Den koning ziende by deeze verſtandige dubbel- 


zinnigheid, dat hy was eenen man van gereede ver- 
nuftheid; vervolgde; gy aarbeid heel veel voor uwen 
ouderdom ; daar zyn zommige, erhaalde hy, veel ouder 
dan my, dewelke ik verpligt ben t'ouderhouden, en ik 
moet ook werken om mynen eigen koſt te winnen. 
Hoe veel wind gy zeide den koning; allen dagen agt 


ſtuivers, antwoorde den man. Is dat genoeg om u te 


% 


voeden? Zeide den koning : ik moet er verſcheide 
andere zaaken mede doen, erhaalde hy, want myn 
voedzel is de minſte teere dat ik doe, In wat teerd gy. 
deeze agt ſtuivers ondervraagde den koning: ik teere 
| | "FM allenh k. 
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ACERTAIN king, travelling through hrs territories 
in diſguiſe, becauſe he would not be knewn ; met with an 
old grey-haired peaſant, who tilled the ground bare-headed 
and barefooted. The king perceiving him in that poſition, 

tried out, God w_ ye, ſlave of the earth and you. like- 
wiſe, maſter of the earth, anſwered the man. Why do 
' you call me ſo, ſaid the King, do you know me? No 
replied the ruſtic (though he knew him perfectly) but I call 
you thus, becauſe, God having created the earth for the 
uſe of man, he ſhould be the maſter of it. It has ſnowed 
wery much on the ſummit, ſaid the king, alluding to his 
grey hairs ; time will have it ſo, replied the clown. The 
king, perceiving by theſe equivocations that he was a man 
"of ready wit, continued: Tou labour hard for your age. 
Mere are ſome, replied he, much older than me, whom 1 
am obliged to keep, and I muſt labour likewiſe to get my 

_ "on livelihood. How much do you earn? ſaid the king. 
Eight pence a day, an/wered the man. Does this ſuffice to 
- "nouriſh ye © ſaid the king. I muſt do ſeveral other things 
with it, replied be: For my feeding is the leaſt expence 
am at. In what de you ſpend thaſe eight-pence, ſaid the 

Ling: Tſpetid only, replied he, I ꝛvo- pence to nouriſh me 

and my wife ; I pay my debts with two others: I put two 

others in the flocks, and the twaremaining I throw away. 
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allenlyk, erhalde hy, twee ſtuivers om my en myn 
wyf te voeden : ik betaale myne ſchulden met twee 
andere, ik legge de twee andere in de landgoederen, en 
ik werpe de twee overblyvende ſtuiveren weg. Hoe 
word dat gedaan? zeide den koning, verklaard my het: 
gewilliglyk, zeide den ploegman ; ik verteere twee 
ſtuivers voor het voedzel van my en wyf, en voor 200 
weiuig geld, konnen wy maar leeven gelyk de wilde 
dieren en iet erger, met twee andere ſtuivers betaale ik 
myne ſchulden, dat is te zeggen, dat ik nag mynen 
vader en moeder hebbe, dewelke zoo oud zyn, dat zy 
niet meer konnen arbeiden, en gelyk zy my onderhou- 
den hebben toen ik jong was, ik voede hun nu in hun- 
nen ouderdom; by dit middel, betaale ik dat ik hun 
ſchuldig ben. De twee andere ſtuivers, dat ik in 
ſlands inkoomen legge, zyn om myne kinderen op te 
brengen, dewelke zoo jong zyn dat zy* nog niet konnen 
arbeiden ; ik leene hun nu, in hoop dat 25 het my zullen 
wederom geeven, als gebrooken by oudedom ik onbek- 
waam 7zal weezen te werken voor my zelf. De twee 
ſtuivers dewelke ik weg-werpe, Zzyn om twee dogters 
van myne vrouw opte brengen, dewelke zy had in haar 
ecrſte huiwelyk ; want ik hoop nooit dat geld wederom 
te Zien. | | | 


How is this done ſaid the king; explain me this. Wil. 
lingly, ſaid the labourer ; I ſpend two-pence for the nou- 
riſhment of me and my wife, and for ſo little money, we 
can but live like the brute creation, and ſomething worſe. 
With the other iwo-pence 1 pay my debts, that is to ſay, 
T have fill my father and mother, which are ſo old, that 
they are no more able to labour, and as they have kept me 
when I was young, I keep them now in their old age; by 
theſe means, I pay what I owe them. The two other 
pence, which I laid out in the ftacks, are for the nouriſb- 
ment of my children, which are yet ſo young that they can. 
not labour; I lend them now, in hopes that they will ren- 
dier it to me, when broken by old age, and unable to work 
myſelf. The two-pence which I throw away, are for the 
keep of two girls, whithmy wife bad in a former mar- 
riage, for I never hope to have that money returned. 
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VERCIERZEL XV. 


DE MIER IN Ar. 


Tot enen Friend. 


GY zegt my dat gy zyt vol zugten 
Dat teer volk myn' digt mag dugten, 
Voorzigtig ook gy denkt myn = 4 
Zoud nooit zien ſcheel op hofschen ſchyn ; 

Want ſchoon nog dit nog dat is meend, 
Weet gy wat hun gedagt verleent ? 
— Gy vraagd my heeft ooit zulks behaagd 
Word kap of keuvel dus gevraagd. - 
E middel niet met kap of keuvel : | 
Vley-digers reiken den heuvel. 40 
Ly weeten heeren Zyn zeer vies, 
Zeggen nooit waar hunnþweekheid is. 
'K wil dien kruip-pad niet betreffen; 
Ik yvere niet om te verheeffen ; : 
Zoud ik onteer de zang-goddin? ? 
Neen *k weigere al eer en gewin. 

K wil nog vleyen nog veragten; 
Ondeugd ſchaamen, k zal betragten. 
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FABLE XIV. 


Tux ANT IN Ovrrcx. 


To a Friend. 


YOU tell me that you appribend 


AH my may touchy folks offend, 


In prudence too you think my rhimes 


Should never ſquint at courtiers crimes ; 


For though not this or that 1s meant, 
Can we another's thought prevent ? 
You aſk me if I ever knew 
Court chaplains thus the lawn purſue. 
I meddle not with gown or lawn : 
Poets, I grant to riſe muſt fawn. 
They know great ears are over-nice, 
And never ſhock their patron's vice. 


But I this hackney path deſp iſe = 
is my ambition not to 2 . 


FI muſt proſtitute the Muſe 
755 baſe ——— J refuſe. 1 


I neither flatter or defame ; 


Yet own I would bring guilt to ſhame. 


d 
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Zoo k het kwaad zal vooren leezen, 
Elk ſchurk zal myn' vyand weezen. 
Wat dan? hun gantſch geſlagt ik haat. 
Laat my de deugd; en hun het kwaad. 
Schoon ik begeere niemands goed: 
Miniſter's geld is duivels broed; 

Waar omkoop uit gebruik gebragt, 

T' waar zegen voor 't arm geſlagt. 
T zoud kwellen ſtaatkundig geſpuis, 
Gebonden zynde tot dat kruis: 
Paalen hun magt en rykdommen, 

En hun gedrag heel ontmommen. 

Waar hun werktuig dus afgeſlaan? 
Waar zouden hun ſchuimloopers gaan? 
Was dat de Zaak, laat ons eens zien, 
Tongeval dat er zoud geſchien. 
Schoon 't mogt vergrooten onzen ſtaat, 
Kanpragt beſtaan op zilver plaat? 
Vorſt mogt zyn gunſteling vergelden, 
Wat zouden dan miniſters melden. 
Zyn' agterloopers en zyn' ſpien, 

Konden geen jaar's in koomſt voorzien. 
Miſſchien neemt ook weg dit gewin, 
Jet anders mogt dan koomen in. 
Byzyds om penſioen te weig'ren, 

Zoud hoovaardy de borſt op ſteig'ren: 
T mogt verwarren's miniſters ſtaat, 
Maar t'land bevrien van voorder kwaad. 
Ik geef niet of men my bevroed ; \ 
Myn doelwit is't gemeine goed : 

Laat die wilt myn' vrydom blaamen, 

K Zal d'hotjonker's wel doen ſchaamen 
Hun inkoomen moet zyn geſchrood, 


k we ſch *t land uit Schuld en *t volk uit noo, 


k heb geen wangunſt voor hovelingen, 


wil hun geluk niet bedingen: 


& 


Tog liever dan onz' wet geſtoord, 
Werpt den miniſter over boord. 
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„ e ee in 
he corrupted men my foes. . _ „ 
What then? I hate the paltry tribe. 4 
Be virtue mine: Be their s the bribe, 
Ino man's property invade; _ 
Corruption's yet uo lawful trad ; 
Nor would it mighty ills produce, 
Could I ſhame brit'ry out of uſe. 
I know *twould cramp + "x5, 
Mere they Y d down to theſe conditions 
*T would flint their power, their riches bound 
Aud make their parts ſeem leſs profound. 
Mere they deny d ther proper tools, 
How could they lead their knaves ond Fools ? 
Were this the caſe, let's take a view, 
What dreadful miſchiefs would enſue. 
Though it might agrandize the late, 

* Could private luxury dine on plate? 
Kings might indeed their friends reward, 
But miniflers find leſs regard. 

Informers, fycophants and ſpies, 
auld not augment our year's fupphes 5. . 
Perhaps too, take away this prop, 
An annual job or two might drop. 
Beſides, if penſſons were deny'd, 
ould avarice ſupport its pride? 
It might ev'n miniſters confound, ' 
wi at yet. Ine Alte be ſafe and ound. M1 
»'Þ: —_— though tis nA o; ;ᷓ 
251 only mean my country's good : 
And let who will my Freedom Blame,” 
EF wiſh all courtiers did the ſame. 
May. though fome folks the lefs _— get, 
1 1 wiſh the nation gut of debt. 
T put no private man's ambition 
0 With public gb: in competition: bag 
Katber than have our laws 4 4 
7 17 d vote a min ier d. N 
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„ 
k beriſp ondeugd in elk ge zel 


En wat! of groot volk neem tonwel? © 
*K hoop bederf, uitkoop en penſioee n 
Elk zal vetagten en verfoen: n 35%, e 


Denkt gy de wet wie t mag laaken ? 
Kan ſcandalum magnatum maaken ? 
Ik zeg van niemand agterklap, 

Nog ooit iemands gewis beſnap. | 
Tot hem of hem * ik loere niet, be 
Maar k durve 't kwaad beriſpen ziet. x 
Zal ik wetbreekers niet verſmaan, 

Daat dieven dieverien begaan ? 

Den ſtewaard die Zyn.reek'ning klaard, | 
Wentcht Zyn eer te koomen voorwaard: 90 
Zyn daaden ſchouwen nooit het ligt, 

Maar brengen't in een klaar gez igt. 
Zoo gy denkt myn verciercel ſlaat, 
Op de belangen van den ſtaeet; 
Ik ſtem het toe: en wie's 200 groot, 
Dat hy mag rooven zonder nood ? EE 
Want 200 t geſchied als t was voor deezen. 
(Als miniſters gelddorftig weezen) | 1 

Een gierig' hand ons geld aantaaſt, | + 

k wenſch hun dien fabel toegepaſt. 80 
VER- 


* Tot hem of hem, is rather Englified, the Dutch would, per- 
haps with more propriety, verſify this by the demonſtrative, lot vein 
of dein, I have done fo; and in ſeveral other paſſages of the 
dialogues, &c. to approach the two languages as much as poſſible, 
where it was not entirely offending againſt the grammar rules; be- 

fides, according to the promiſes of my propoſals, I have endea- 
voured to ſimplify, and not to beautify, as I think ſhould be done 

in all grammars ; there is a general complaint of the contrary. 
Theſe verſes ſtand in need of ſome farther indulgence, as this is 
the firſt attempt, 4 believe, that ever was made in any country, of 
Wege ſome of the firſt rate Engliſh verſes, into Dutch, verſe 

for verſe. Ren e NE LDPE db UG 
The Dutch muſt not think that I have put words in this work of 
my own fabrication, as nyJer, yder, Sg. it is a pity that they are 
no more to be met with in the lateſt Dictionaries; Vendel, and 
ether celebrated Authors haye made uſe of them, and they art to be 
found in D'Archie's Old Dictionary. | 
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| - Demands his honour may appear: 
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| That has the privilege to e 
of then in any future reign 


"TE. 


I Rrike at vice, be't where it will : 
And what if great folks take it ill? 
T hope corruption, brib'ry penſion, 
One may with deteftation mention 
Think you the law, let who will take it, 
Can ſcandalum magnatum make it? 

vent no ſlander, owe no grudge, 
Nor of another's conſcience judge : 

At him, or him I take no aim, 

Tet dare again}? all vice declaim, 

Shall I not cenſure breach of truſt, 
Becauſe knaves know themſelves unjuſt 
That fleward whoſe account is clear, 


His actions never ſhun the light ; 
He is, and would be proved upright. 
But then you think my fable bears 
Aluſion too in ſtate affairs. 
T grant it does: And who's Fa great, 
eat? 


For miniſters may thirſt for gain) 
Corrupted hand defraud the nation, 
1 bar no reader's application 
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Daar was een miere wiens voerhand 


Beriſpte al twiſten in den ſtaat; 


T zy dat hy wiſt de zaak of niet, 
Zyne tong altyd vooren ſchiet ; 
Was ſchaamteloos in Zyn beleid, 
En roemde op zyn vernuftigheid. 
Als ſtaatzugt zynen oogmerk was, 
K wam in gebied geweldig ras. 
Bereikt zyn doelwyt en voortaan, 
Hy wierd ſchatmeeſter van het graan. 
Tog als hunn' wetten Zyn zeer goed, 
En al overtreders zyn geboed, 
Gebieden (want een miſslag groat 
Mogt brengen 't volk tot hongers nood) 
Dat reekening word opgemakt, 
Wat inkomſt en wat uitgeef raakt. 
Word van d'aanhoorders onderzogt, 
Al fielterien zyn voortebrogt ; 
Dien grooten dag voor het verdween, 
D'aanhoorders inden raad verſcheen ; 
Den graanbewaarder dus gaat aan, 
En maakt zyn reek' ning van het graan. 
En bragt mits hy 't niet konde myden, 
Eenig ſehroon papier om te miſleiden. 
En heuſche mier zeer warm en leſt, 


| Kwam aan voor 't algemeine beſt; 


En ſprak ons ſcatten zyn zeer laag, 

Van waar 'tverkwiſten even graag ? 
Ikweet 't inkoomen van allen ding, 
Waarom die teer ? waar's reek'ning. 
Met zyn, gewoone trotzigheid, | 
De ampt mier ſtond op en dus hy Zeid. 


praat 


Heeren waar geheimen dus ontvouwd, 


En ſtaats ontwerpen toevertrouw'd, 
Wy zouden al verborgen Zaaken, 


Onze vyanden kenbaar maaken 


Myn yver pligt en magt ontfangen, 


Bied my te zwygen ſtaats belangen, 


90 


100 


110 
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An Ant there was, whoſe forward prate.. - 


ControlPd all matters in debate: 
Whether he knew the thing or no, 

His tongue eternally would go; 

For he had impudence at will, 

And boaſted univerſal ſkill, 

Ambition was his point in view, 

Thus by degrees to power he grew, 
Bebold pim now his drift attain: 

He's made chief treas rer of the grain. 
But as their ancient laws are ju, 
And puniſb breach of public truſt, 

Tis order d, (left wrong application _ 
Should flarve that wiſe induſtrious nation) 
That ali accounts be ſtated clear, 

Their flock, and what defray'd the year; 
That auditors ſhall theſe 1 A ware ” 
And public rapine thus be check d, 

For this a ſolemn day was ſet, 

The auditors in council met. 

The granary keeper muſt explain, 
And ballance his account of grain. 


He brought, ſince be could not refuſe em 


Some ſcraps of paper to amuſe em. 
. 5 me, warm with-zeat, 
In juftice to t > pi weal, 
Thus ſpoke. e nation's hoard is law 
From whence does this profuſion flow ? 


1 know our annual funds amount. : 


Why ſuch expence and wheres th' account? | 


With wonted arrogance and pride, 
"The Ant in office thus reply d. 


Cn ſider Sirs, were ſecrets told, 


How could the beft-ſchem'd projects held? ; 


Should we flate-myſteries diſcloſe, _ 
*Twould lay us open to our fes, NN 

y duty and my well-known zeal. 

Bid me our preſent ſchemes conceat : 


* 
4 


200 


110 


But, E 


Maar op myn eer d'onkoſten groef. 


Schoon veel, was voor de zwarms behoęf. 


Keuren de reek' ning onbedagt, 
Gaven hem onbepaalde magt. 
Aanſtaand jaar 't graan zynde uitgeput, 
Dus zyn onhoozelheid beſchud. 

Denkt hoe dat onze zaaken ſtaan, 
Vrees komt van alle kanten aan. 

Hoe veel kalkoens ſtrollen voor voedzel ; 
Geen boere wyf of Z heefr een broedzel, 
Denkt als d'invallen zyn-zoo naar, 
D*onkoſten Zyn ook groot voorwaar, 

En in dien gevaarlyken ſtaat, 

T'geheim geuit, ons al veraad; 

Maar op myn eer d' onkoſten groef, 
Schoon veel, was voor de zwarms behoef. 

Weerom zy onderzogten niet, 

Dankten hem voor zyn wys gebeid. 
Het jaar gaat om den ſchat is uit, 

In g'heimen dienſt was weer 't beſluit. 

Zyn eer verdagt was ingedaagd, | 

En Zyn gedrag was ondervraagd. 

Als dus met ſchiele ſchaemt belaan, 

Een aanhoorder Zyn vriend ſprak aan. 

Wat zyn dit als miniſter's trekken, 
Wy kleine dieven grooter gekken. 
Ten eind het geheim is bevat, — _—+ 
- *Tis ons bederf dat ſchiood den ſchat. 
Want yder graan by ons verteerd, 
Wel duizend zynen hoop vermeerd. 
Voor maagſchap, gunſteling en ſpien 
Wel honderd kan hnn niet voorzien. 
Dus voor een giſtje voortgebragt, 


Verraan ons zelf en t gantſch geſlagt; 


Want al de ſchatten groot en klein, 
Z yn onzen aarbeid in't gemein. 
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But, on my honour, all th* expence 
Though vaſt, was for the ſwarm's defence, 
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They paſs'd the account fair and juſl, 
And voted him implicit truſt, _ 
Next year again the granary drain'd, 
He thus his innocence maintain'd. 
Think how our preſent matters ſtand, 
What dangers threat from ev'ry hand; 
bat hoſts of turkeys ſtroll for food; 
Ne farmer's wife but hath her brood. 
Conſider, when invaſions near, 
Intelligence muſt 7 us dear; 
And in this tickliſh ſituation, 
A ſecret told betrays the nation, 
But, on my honour, all ih expence, 
Though vaſt, was for the fwarm's defence, 
Again, without examination, 
They than#d his ſage adminiſtration. 
The year revalues. The treaſure ſpent, 
Again in ſecret ſervice went, 
His honour too again was pledg*d 
7 the charge alledg d. 
hen thus the panic ſhame paſſeſt, 
An auditor his friends addreſt. 
What are we, miniſterial tools, 
We little knaves are greater fools, 
At laſt this ſecret is expler'd : 
Tis our corruption thins the hoard. 
For every grain we touch'd at leaſt 
A thouſand his own heaps increas d. 
Then, for his kin and fav'rite ſpies, 
A hundred hardly would ſuffice. 
Thus, for a paltry, ſneaking bribe, 
We cheat our ſelves and all the tribes, 
For all the magazine contains, 


Grows from our annual toil and paint. 
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Willen zyn reek' ning door gronden, 
Den ſlimmen dief is uit gevonden ; 


De ſchurk is gevonniſt, en Zyn' ſchat, 
T gemeine beſt verdeelde dat. 


210) 
T hey vote 1b account ſhall be 9 3 


The cunning plund rer is detecte | 
1 is ſentenc d: and his hoard, 
As due, to public uſe reſtor'd. 
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ferent Sounds in the Language - I 
Declenfion Table, with all the Articles, Pronouns, 
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Maſculine Declenfions nn. with the Arti- 
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Metals, Colours, and Monyſyllables are Neuter 19 
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=, 21 
Some Subſtantives have 7 no Plural, others no Sin- | 
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Manner of an Genders, peculiar to the 
Dutch Language - „ 
Cries of Animals - > 
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